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1. Frankfurter Auschwitz-Prozess 
»Strafsache gegen Mulka u.a.«, 4 Ks 2/63 

Landgericht Frankfurt am Main 
  

 132. Verhandlungstag, 29.1.1965 
 

Vernehmung des Zeugen Witold Dowgint-NieciuŒski 
 

Vorsitzender Richter: 
[+ Sind Sie damit einverstanden, daß wir Ihre] Aussage auf ein Tonband nehmen zum Zweck der 
Stützung des Gedächtnisses des Gerichts? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy zgad za siň pan z tym, Ũe zeznanie pana bňdzie wziňte na taŜmň magnetofonowŃ dla uğatwienia 
pracy sŃdowi? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[Proszň] bardzo. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Bitte sehr. 
 
Vorsitzender Richter: 
Herr Zeuge, Sie heißen mit Vornamen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Imiň pana. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Witold. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Witold. 
 
Vorsitzender Richter: 
Witold. Sie sind wie alt? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ile pan ma lat? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
50, 49 i p·ğ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
49 und ein halbes Jahr. 
 
Vorsitzender Richter: 
49 Jahre alt. Sind Sie verheiratet? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan [+ jest] Ũonaty? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Ja. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und Sie sind von Beruf? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Zawód pana? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Jestem ekonomistŃ specjalistŃ [w zakresie] zagadnieŒ [unverständlich] mieszkaniowych. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich bin Nationalökonom und Fachmann für Wohnungsangelegenheiten. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nationalökonom. Wohnhaft in Warschau? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Mieszka pan w Warszawie? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und nicht verwandt und nicht verschwägert mit den Angeklagten? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Z oskarŨonymi nie [+ jest pan] spokrewniony i nie spowinowacony? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein. 
 
Vorsitzender Richter: 
Zunächst eine Frage, Herr Zeuge. Außer Ihnen waren heute noch geladen die Zeugen Zalewski, Brol und 
Benesiewicz. Können Sie uns sagen, warum die Zeugen nicht erschienen sind? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Proszň pana, poza panem, na dzieŒ dzisiejszy wezwani zostali nastňpujŃcy Ŝwiadkowie: Zalewski, Brol i 
Benesiewicz. Czy panu jest wiadomym, dlaczego ci Ŝwiadkowie nie przybyli dzisiaj? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie znam tych Ŝwiadk·w i nie jest mi nic wiadome. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich kenne diese Zeugen nicht, und es ist mir nichts darüber bekannt. 
 
Vorsitzender Richter: 
Hatten Sie irgendwelche Schwierigkeiten bei der Erlangung des Visums? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Czy pan miağ jakieŜ trudnoŜci przy otrzymaniu wizy? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Absolutnie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Überhaupt keine. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nicht. Keine. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja byğem wezwany przedtem, miağem wizň, byğem chory i drugi raz otrzymağem wizň natychmiast. 
ŧadnych trudnoŜci, ani za pierwszym razem, ani za drugim, nie miağem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich hatte bereits einmal ein Visum, aber ich war krank und konnte nicht kommen. Und jetzt, zum zweiten 
Mal, habe ich ohne jegliche Schwierigkeiten sofort das Visum bekommen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Herr Zeuge, Sie sind festgenommen worden in Warschau. Und wann war das? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Proszň Ŝwiadka, pan zostağ zatrzymany w Warszawie. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak, jest. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Kiedy? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W drugiej poğowie marca 42 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Zweite Hälfte März 1942. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und warum sind Sie festgenommen worden? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dlaczego pan [+ zostağ aresztowany]? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja pracowağem za zgodŃ i na polecenie swojej organizacji podziemnej, w kt·rej pracowağem w czasie 
okupacji. Pracowağem w niemieckim przedsiňbiorstwie, to byğo kierownictwo niemieckich drukarni 
wydawnictw i gazet. Marszağkowska 3/5. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe im Auftrage und mit Genehmigung der Untergrundorganisation, in der ich tätig gewesen bin, in 
einem deutschen Unternehmen gearbeitet. Das war eine Druckerei für Zeitungen und Zeitschriften in 
Warschau. ð Ulica? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Marszağkowska 3/5. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Marszağkowska-Straße 3/5. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Do dziŜ tam sŃ nasze wydawnictwa. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Bis heute befinden sich dort auch Druckereien, also unsere diesmal. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I tam zostağem aresztowany na skutek podejrzeŒ o dziağalnoŜĺ antyhitlerowskŃ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich wurde dort verhaftet und einer antihitleristischen Tätigkeit beschuldigt. 
 
Vorsitzender Richter: 
Also aus politischen Gründen. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
To znaczy z przyczyn politycznych? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak jest. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jawohl. 
 
Vorsitzender Richter: 
Sie befanden sich dann zunächst drei Monate im Gefängnis und wurden wann nach Auschwitz geschickt? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
3 miesiŃce w wiňzieniu i p·Ŧniej wysğany do OŜwiňcimia. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Z poczatku pan byğ 3 [+ miesiŃce] w wiňzieniu i p·Ŧniej wysğany do OŜwiňcimia. ð Ja, ich verstehe. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wann wurden Sie nach Auschwitz geschickt? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Kiedy pan zostağ wysğany do OŜwiňcimia? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Miňdzy 20 a 25 czerwca 42 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war zwischen dem 20. und dem 25. Juni 1942. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wie lange sind Sie in Auschwitz geblieben? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jak dğugo pan przebywağ w OŜwiňcimiu? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Dokğadnie [+ do] 11 listopada 44 roku. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich war dort genau bis zum 11. November 1944. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und was geschah am 11. November 1944 mit Ihnen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I co siň stağo z panem 11 listopada 44? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Zostağem wywieziony z OŜwiňcimia do takiego niewielkiego obozu koncentracyjnego, kt·ry siň nazywağ 
Leonberg koğo Sztuttgartu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich wurde an diesem Tag in ein kleines Lager gebracht. Das war ein kleines Konzentrationslager, 
Leonberg in der Nähe von Stuttgart. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wie lange blieben Sie dann dort? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jak [dğugo pan] tam przebywağ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tam przebywağem do ï Wielkanoc zdaje siň byğa 1 kwietnia ï do 1 kwietnia 45 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich war dort ï ich glaube, Ostern war damals am 1. April ï bis zum 1. April 1945. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nun zurück zum Lager Auschwitz. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
No, to nie byğ jeszcze koniec. Jeszcze p·Ŧniej byğem miesiŃc przerzucany do r·Ũnych oboz·w, a 
wyzwolony zostağem w koŒcu 26 lub 27 kwietnia dopiero. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war aber noch kein Schluß für mich. [Einen Monat] wurde ich noch von einem Lager ins andere 
geworfen, und befreit wurde ich erst etwa am 26. oder 27. April 1945. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Nun zurück zu Auschwitz. Herr Zeuge, wo sind Sie denn in Auschwitz ausgeladen worden, als Sie 
dorthin kamen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wr·ĺmy z powrotem do OŜwiňcimia. Wiňc gdzie zostağ pan wyğadowany po przywiezieniu do OŜwiňcimia? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Na samej stacji OŜwiňcim. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Auf dem Bahnhof Auschwitz direkt. 
 
Vorsitzender Richter: 
Auf dem Personenbahnhof in der Stadt Auschwitz, oder war das ein Güterbahnhof? 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy to byğ, proszň pana dworzec osobowy miasta OŜwiňcimia, czy to byğ... 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
Raczej gdzieŜ na bocznych torach dworca osobowego. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war etwa ein Nebengleis des Personenbahnhofs Auschwitz. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wie viele Menschen sind da zusammen mit Ihnen etwa hingekommen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ile mniej wiňcej ludzi przybyğo [razem z panem] d o OŜwiňcimia? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[Pause] CzterdzieŜci, czterdzieŜci parň os·b. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es waren so 40, vielleicht etwas mehr als 40 Personen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Wszyscy z Warszawy. Jednym pociŃgiem zostaliŜmy przywiezieni, jednym wagonem. To byğ cağy 
transport z Warszawy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wir waren alle aus Warschau. Wir sind in einem Zug, in einem Waggon, alle zusammen aus Warschau 
gekommen. Ein Transport. 
 
Vorsitzender Richter: 
Aber wegen 40 bis 50 Mann hat man doch keinen Zug zusammengestellt. War das nur ein Wagen, der an 
einem Zug angehängt war? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 1 tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc jeden byğ doczepiony bo przecieŨ dla 40-50 ludzi 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
No tak, bo to byğ jeden wagon. On byğ tak... 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Doczepiony? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tego ja nie wiem. Wsadzili nas do wagonu na dworcu kolejowym, wyğadowali w OŜwiňcimiu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, wir waren alle in einem Waggon. Also wie es war, weiß ich ja nicht, was das für ein Zug gewesen ist 
oder ob wir da angehängt wurden. 
 
Vorsitzender Richter: 
Außer Ihnen ist niemand ausgeladen worden? 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Poza wami nikogo wiňcej z pociŃgu nie wyğadowali? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie. Nie. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nein. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tylko nas. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nur wir. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tego dnia tylko myŜmy przybyli. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
An diesem Tag kamen nur wir an. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wie sind Sie dann von dem Bahnhof Auschwitz ins Lager gekommen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I jak wyŜcie przybyli po wyğadowaniu, znaczy z dworca w OŜwiňcimiu do obozu? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
O ile sobie dobrze przypominam, nie jestem pewien, jakimŜ samochodem ciňŨarowym. Nie wiem, czy 
specjalnym, czy normalnym, ale w kaŨdym razie nie szliŜmy pieszo, tylko zostaliŜmy przewiezieni. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Soweit ich mich erinnere, also wie es mir jetzt scheint, sind wir mit irgendeinem Auto, mit einem 
Lastwagen, gefahren worden. Aber ob das ein besonderer Lastwagen gewesen ist oder ein einfacher, 
daran kann ich mich nicht entsinnen. Ich weiß nur, wir sind nicht zu Fuß gegangen. Wir sind gebracht 
worden. 
 
Vorsitzender Richter: 
Sind alle 40 bis 50 Leute im Lager aufgenommen worden, oder sind auch welche ausgesondert worden? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy wszyscy, te wszystkie osoby od 40 do 50, [+ czy] wszyscy zostali p rzyjňci do obozu, czy jacyŜ zostali 
wyselekcjonowani? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Wszyscy, wszyscy byli z nami, tak. Byğo z nami kilku ŧyd·w i oni teŨ zostali przyjňci wszyscy do obozu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, alle sind ins Lager gekommen. Unter uns waren noch einige Juden, und sie sind auch alle im Lager 
aufgenommen worden. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und welche Nummer haben Sie bekommen im Lager? 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Jaki pan otrzymağ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
41.696. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
41.696. Ich habe die Nummer noch. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ist sie eintätowiert worden? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ten numer jest wytatuowany? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak jest, tak jest. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jawohl, jawohl. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie od razu, bo nam tatuowano numery dopiero chyba w 43 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aber nicht unmittelbar nach unserer Ankunft. Ich glaube, das war erst 1943, als die Nummern uns 
eintätowiert wurden. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wo sind Sie denn hingekommen im Lager? In welche Baracke oder in welchen Block? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc proszň pana, do jakiego baraku pan przybyğ, do jakiego bloku? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Umieszczono [+ nas] w 11 bloku. To byğa tak zwana kwarantanna, wtedy mieŜciğa siň w 11 bloku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wir sind alle auf den Block 11 gekommen. Das war ein Block, in dem die sogenannte Quarantäne sich 
befand. [...] 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wie lange waren Sie in Block 11? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jak dğugo pan byğ na bloku 11? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Stosunkowo niedğugo. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Verhältnismäßig kurz. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
MoŨe jakieŜ [Pause] 2 tygodnie, najwyŨej. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Vielleicht zwei Wochen, höchstens. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie wszyscy, bo zgğosiğ siň jakiŜ kapo, jak siň potem dowiedziağem, wtedy jeszcze nie znağem stosunk·w, 
kt·ry wziŃğ, potrzebowağ do pracy okoğo 10-15 ludzi. Ja na ochotnika zgğosiğem siň z innymi, razem ze 
swoim bratem i nas wziňto wtedy z bloku 11 na blok 15 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Po 2 tygodniach? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
A pozostağa czňŜĺ tych naszych koleg·w zostağa i tam byğa jeszcze dğugi czas, ja tam nie wiem, [+ jak 
dğugo], ale w kaŨdym razie znacznie dğuŨej od nas. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Damals kam nämlich ein Kapo zu uns ï später habe ich das erfahren, damals kannte ich die 
Lagerverhältnisse noch nicht ï, und dieser Kapo wollte 10 bis 15 Personen haben für irgendwelche Arbeit. 
Ich habe mich freiwillig, zusammen mit meinem Bruder, gemeldet und kam dann auf den Block 15. Die 
anderen Kameraden, die noch geblieben sind, die blieben noch ziemlich lange dort. 
 
Vorsitzender Richter: 
Das war also Anfang Juli, etwa am 10. Juli. Und wie lange blieben Sie in dem Block 15? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc to byğo na poczŃtku czerwca 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
Tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Kiedy pan na blok 15 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
W koŒcu, w koŒcu czerwca. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war Ende Juni. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ende Juli. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nawet nie, poczŃtek lipca, bo ja przecieŨ przyjechağem 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Julei. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W koŒcu czerwca, byğem okoğo 2 tygodni, to byğ poczŃtek lipca. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war doch Anfang Juli, Julei, weil ich 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
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Ich dachte, etwa am 10. Julei. Denn er sagte, am 25.6. ist er hingekommen, ist dort 14 Tage geblieben, 
und da habe ich mir ausgerechnet 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Ich habe Juni verstanden, Entschuldigung. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ein Hörfehler. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
To byğo 10 lipca mniej wiňcej? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak mniej wiňcej. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ungefähr am 10. 
 
Vorsitzender Richter: 
Jawohl. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Etwa. 
 
Vorsitzender Richter: 
Etwa. Und wie lang sind Sie dort geblieben, in dem Block 15? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I jak dğugo pan tam pozostawağ na bloku 15? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W bloku mieszkağem [Pause] No, nie tak dğugo, wie pani, ja potem jakieŜ moŨe 2-3 miesiŃce, najdğuŨej. Ja 
co prawda zrobiğem sobie takŃ karteczkň, nie wiem, czy SŃd pozwoli... 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wie lange blieb ich denn in diesem Block? Etwa zwei, drei Monate höchstens. Ich habe mir übrigens ein 
paar Notizen gemacht. Wenn das Gericht es erlaubt, würde ich mir diese Notizen 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Können Sie Ihre Notizen einsehen, ja. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier auf den Tisch legen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak gdzieŜ w bloku 15 przebywağem, wie pani nie mam, [unverstªndlich] bardzo [unverstªndlich]. 
NajdğuŨej koğo 2 miesiňcy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich war auf dem Block 15 verhältnismäßig kurz, höchstens zwei Monate, sehe ich eben. 
 
Vorsitzender Richter: 
Etwa zwei Monate. Das wäre August/September. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
To znaczy, to by byğo sierpieŒ, wrzesieŒ. 
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Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wo kamen Sie dann hin? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I dokŃd pan potem trafiğ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Potem zostağem przeniesiony, pracowağem w tym czasie, mieszkağem na bloku 15, pracowağem w tak 
zwanym komandz ie Unterkunftskammer. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe damals auf dem Block 15 gewohnt, und gearbeitet habe ich bei dem sogenannten 
Unterkunftskammer-Kommando. [...] 
 
Vorsitzender Richter: 
Unterkunftskammer, das war wo? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Gdzie to byğo? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To byğ nad rampŃ kolejowŃ, duŨy blok, dawniejszy blok zakğad·w fabryki monopolu tytoniowego. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war ein großer Block an der Rampe, oberhalb der Rampe. Früher war dort ein staatliches 
Tabakmonopolgebäude. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wo sind Sie denn hingekommen, als Sie den Block 15 verließen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I dokŃd pan trafiğ, dostağ siň po opuszczeniu bloku 15? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Zostağem przeniesiony do komanda pracy warsztaty szklarskie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Tak. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I przeniesiony do bloku 22 albo 23, ja teraz tego nie pamiňtam, czy to byğ 22 czy 23a, bo to byğo, a na 
pewno, bo to byğ 22a, bo to byğ blok, gdzie mieszkağo siň na pierwszym piňtrze. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich kam dann zu einem anderen Kommando, das war das Glasmacherkommando, Glaserei. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und ich kam dann aus dem Block 15 entweder auf den Block 22a, oder war das 23a. Ich habe in 
Erinnerung, daß a dabeigewesen ist. Aber ich bin jetzt nicht sicher, ob das 22 oder 23 gewesen ist. 
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Vorsitzender Richter: 
Und wie lange blieben Sie dort etwa? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jak [dğugo pan] tam pozostağ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[Pause] Do p·Ŧnej jesieni, listopada 42 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich blieb dort bis Spätherbst, also bis November 1942. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
A po szklarni, wyrzuciğ mnie z roboty p·ŦnŃ jesieniŃ, przed samŃ zimŃ i wtedy zostağem przeniesiony z 
tego bloku i z tego komanda gdzie indziej. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich wurde von dem Kapo dieses Glasereikommandos rausgeschmissen, und das war November etwa, 42. 
Ich kam also aus dem Wohnblock auch heraus und aus dem Kommando. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wohin kamen Sie? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I dokŃd? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Byğem wtedy przeniesiony do bloku 16a. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich kam dann auf den Block 16a. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wie lang blieben Sie dort? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jak pan dğugo tam pozostawağ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tam mieszkağem dosyĺ dğugo, bo w kaŨdym razie przez cağŃ, prawie przez cağŃ zimň z 42 na rok 43. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich blieb dort ziemlich lange, den ganzen Winter 1942 auf 43 hindurch. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja zostağem wtedy przeniesiony, zostağem wyrzucony z komanda szklarzy, dostağem siň do komanda 
Landwirtschaft, gospodarstwa rolne. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Damals, als ich aus diesem Glasereikommando rausgeschmissen wurde, kam ich in das Kommando 
Landwirtschaft. Da habe ich dort gearbeitet. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Bardzo kr·tko pracowağem 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Aber eine sehr kurze Zeit. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Bo pracowağem w komando szklarzy razem ze swoim bratem, i potem razem dostaliŜmy siň do komanda 
Landwirtschaft i wtedy poszliŜmy, koledzy nam poradzili, z obozu, poszliŜmy do pana, do wiňŦnia 
Pozimskiego, kt·ry byğ takim, byğ Arbeitdienstem, u Arbeitdiensta pracowağ, i wtedy Pozimski nas obu, w 
porozumieniu z Otto, to byğ ten [unverstªndlich], nie wiem, [unverstªndlich], nie znam nazwiska, to jego z 
[unverstªndlich]. Nas przeniesiono wtedy z powrotem do Unterkunftu i w ten spos·b uratowaliŜmy siň i 
szczňŜliwie zimň przeŨyliŜmy... 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich kam in das Kommando Landwirtschaft zusammen mit meinem Bruder. Die Kameraden haben uns 
geraten, uns an den Häftling Pozimski zu wenden. Pozimski, das war Arbeitsdienst. Und er besprach 
dann diese Angelegenheit mit dem Otto. Das war ein bekannter Deutscher, der das unter sich hatte. Ich 
kenne den Namen nicht, nur den Vornamen Otto. Und die haben uns dann wieder zurück in das 
Kommando Unterkunft gebracht. Auf diese Weise ist es uns gelungen, den Winter irgendwie zu 
überleben. 
 
Vorsitzender Richter: 
Das war also dieses Landwirtschaftskommando von November 42 bis Frühjahr 43. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Znaczy, to byğo to komando Landwirtschaft od listopada 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
Nie, nie, Landwirtschaft to kilka dni, kilka dni pracowaliŜmy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Landwirtschaftskommando dauerte nur ein paar Tage. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und dann? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Unterkunft. Z powrotem do Unterkunftu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und dann zu dieser Unterkunft zurück. 
 
Vorsitzender Richter: 
Zurück zur Unterkunft. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja. 
 
Vorsitzender Richter: 
Aha. Unterkunftskammer. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es gelang dem Pozimski zusammen mit dem Otto, uns wieder zurück in das Kommando Unterkunft zu 
bringen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Gut. Und Sie blieben dort bis? Frühjahr 43. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
I pan pozostağ do wiosny 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
To jeszcze byğo dosyĺ zimno, bo jeszcze pamiňtam paliğo siň w piecach, wiňc to byğ koniec zimy, 
poczŃtek, jeszcze moŨe gdzieŜ tak, przeğom zimy i wiosny. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wir blieben dort bis... Es war noch kalt. Also man kann es schlecht sagen, Ende Winter, Anfang Frühling 
vielleicht. Spät im Winter, sagen wir mal. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wo kamen Sie dann hin? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I dokŃd pan przeszedğ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I wtedy g dzieŜ z koŒcem zimy, zostağem razem z bratem teŨ przez Ottona wğaŜnie tego, przez Otto, 
przeniesiony do komanda Reinigerów. Reiniger Kommando. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ende Winter, wie ich ja vorher gesagt habe, wurde ich zusammen mit meinem Bruder von diesem 
Deutschen, Otto war sein Vorname, in das Kommando Reiniger gebracht, das Reinigerkommando. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und in welchem Block wohnten Sie dann? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Gdzie pan mieszkağ, w jakim bloku w tym czasie? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I wtedy zostağem natychmiast przeniesiony do bloku 24a. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und da kam ich sofort auf den Block 24a. 
 
Vorsitzender Richter: 
24a. Und Sie blieben dort wie lange? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I jak dğugo pan tam pozostağ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Do likwidacji tego bloku, bo ten blok zostağ zamkniňty. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Bis zur Liquidierung dieses Blocks. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
SŃd na pewno wie, tam gdzie byğ otworzony sğynny dom publiczny. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dem Gericht wird doch sicher bekannt sein, daß in diesem Block dann dieses berühmte Bordell errichtet 
wurde. 
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Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Eröffnet wurde. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wann war das? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Kiedy to byğo? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[Pause] GdzieŜ latem 43 roku chyba. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war etwa Sommer 1943, glaube ich. 
 
Vorsitzender Richter: 
Sommer 43. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Chyba tak, bo przeniesieni zostali wtedy do bloku 14. Ws zyscy mieszkaŒcy bloku 24, kt·rzy przeniesieni 
[+ zostali] do bloku 14. Ale nie jestem pewien, gdzieŜ to musiağo byĺ latem 43 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich glaube, das war so um die Zeit. Wir sind nämlich alle aus dem Block 24a dann auf den Block 14 
gekommen. Es muß ja Sommer 1943 gewesen sein, glaube ich. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Und wie lang blieben Sie auf Block 14? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jak dğugo pan tam zostawağ na bloku 14? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[Pause] TeŨ nie jestem pewien dokğadnie, bo juŨ p·Ŧniej pracowağem w takich komandach, Ũe to byğ blok 
24, blok 14, a nastňpnie blok 3a. To [byğo jedno] z lepszych miejsc zamieszkania, bo tam w blokach 
mieszkali tylko ci wiňŦniowie, kt·rzy bezpoŜrednio w pracy stykali siň z Niemcami, czy pracowali w 
Reiniger Kommando, fryzjerzy, ogrodnicy i myŜmy wtedy, wszyscy mieszkaŒcy bloku 14, przeszli kolejno 
na blok 3a. Wiem, Ũe Nowy Rok [z 43 na 44 spňdzaliŜmy], juŨ uroczystoŜci noworoczne byğy na bloku 3a, 
wiňc to musiağo byĺ gdzieŜ chyba jesieniŃ 43 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es fällt mir schwer, genau zu sagen, also den Zeitpunkt zu sagen, wann ich auf den Block 3a dann 
gekommen bin. Diese Blocks nämlich, 24, 14 und 3a, das waren die bevorzugten Blocks. Dort wohnten 
nur Häftlinge, die in einem Kommando gearbeitet haben und die mit den SS-Männern zu tun hatten, 
Friseure und Schneider und so weiter. Also solche, die unmittelbar mit den SS-Männern in Berührung 
kamen. 
Wir wohnten also zuerst im Block 24, dann auf dem Block 14, dann auf dem Block 3a. Ich weiß nur, 
Neujahr, also Silvester 1943 war ich bereits auf dem Block 3a. Es müßte dann also etwa Spätherbst 1943 
gewesen sein, als ich auf den Block 3a kam. 
 
Vorsitzender Richter: 
Spätherbst 43. Und blieben Sie dann bis zu Ihrer Verlegung auf 3a? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc do czasu pana przeniesienia z obozu juŨ pan pozostağ na bloku 3a? 
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Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. I zrobiono zbi·rkň wszystkich Polak·w. To musiağ byĺ koniec paŦdziernika 44 roku. P olak·w, kt·rzy 
pozostali, pewnego dnia nas wszystkich [wywoğano] na tak zwanŃ Birkenweg w OŜwiňcimiu i wtedy 
zostaliŜmy przeniesieni do bloku w Birkenau i stamtŃd juŨ zostaliŜmy wywiezieni do innego obozu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. Dort blieb ich bis zur Liquidierung, das heißt bis Oktober 44. Damals, im Oktober 44, wurden sämtliche 
Polen, die noch dortgeblieben sind, zusammengerufen, und zwar auf dem sogenannten Birkenweg

1
. Dort 

hat man uns versammelt, und wir kamen alle nach Birkenau. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I tam byğem 3 tygodnie i po 3 tygodniach byğem wywieziony juŨ do Leonbergu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dort blieb ich drei Wochen lang. Und von dort aus, nach diesen drei Wochen, kam ich in das Lager 
Leonberg. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wo waren Sie in Birkenau untergebracht? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Gdzie pan w Brzezince mieszkağ? Te 3 tygodnie? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie pamiňtam, kt·ry to byğ odcinek. To byğ odcinek, przedostatni, bo za nami byğ jeszcze jeden odcinek i 
p·Ŧniej juŨ byğ szpital. Wiňc to byğ przedostatni przed szpitalem i przed krematoriami. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich kann mich nicht entsinnen, was das für ein Lagerabschnitt gewesen ist. Ich weiß nur, daß unser 
Abschnitt der vorletzte gewesen ist. Nach uns kam noch ein Abschnitt, und dann war der Krankenbau. 
Also der vorletzte vom Krankenbau aus. 
 
Vorsitzender Richter: 
Da war es das Lager d, das war das Männerlager. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
W takim razie d. Na pewno. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To byğo tu, aha, tu jest ta mapa. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich sehe, Sie haben hier eine Karte. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja, wenn Sie es uns zeigen wollen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
No tak, tu rampa. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Niech pan p·jdzi e, pokaŨe. [...] 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 

                                                             
1
 »Birkenallee«. 
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[unverständlich] 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Auf jedem Fall waren wir auf dieser Seite, weil wir ja die Rampe gesehen haben. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Dlatego widzieliŜmy rampň. Byğo widaĺ rampň, tu gdzieŜ byğa droga, miňdzy tymi odcinkami byğa doŜĺ 
szeroka droga. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier zwischen diesen Abschnitten war ein breiter Weg. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I jeszcze wtedy widzieliŜmy kilka razy, jak [unverstªndlich] transporty ŧyd·w tak dookoğa [unverstªndlich] 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wir haben damals auf diesem breiten Weg noch gesehen, wie man die Transporte hier, diesen Weg 
entlang, weggebracht hat. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
A jeŨeli siň nie mylň, to chyba tu byğ Krankenbau. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wenn ich mich nicht irre, war das doch der Krankenbau. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie jestem pewien. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Oder? Ich bin nicht sicher. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nein, geben Sie acht, Herr Zeuge, Sie irren sich vielleicht. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Pan siň myli, proszň pana. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wenn Sie einmal links unten hinsehen würden. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[unverständlich] 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Niech pan na dole na lewo, na d·ğ popatrzy. 
 
Vorsitzender Richter: 
Links unten ist ein braunes Gebäude. Links, ganz links. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Tutaj, proszň pana. Cağkiem na prawo, tutaj jest brama. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie, nie, nie [unverständlich] 
 
Vorsitzender Richter: 
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Das ist das braune Gebäude. Das ist das Eingangstor, wo die Gleise durchgeführt waren und wo die Züge 
durchfuhren. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To jest cygaŒski ob·z? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ach, dann ist das das Zigeunerlager. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nein, das ist »Mexiko« dahinten, wenn Ihnen das ein Begriff ist. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[unverständlich] 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Chwileczkň, proszň pana, to byğ èMexikoç. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja bardzo mağo [znam] Birkenau [unverstªndlich] 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich kenne ja Birkenau sehr wenig. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To jest [unverständlich] 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Das da vorne, diese gelben 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Das ist doch das Frauenlager. 
 
Vorsitzender Richter: 
Das ist das Frauenlager, richtig. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak, tak, to tu byliŜmy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dann waren wir hier. 
 
Vorsitzender Richter: 
Da waren Sie, jawohl, im Lager d. Und dann kam noch ein Lager, und dann kam das Krankenlager. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja siň pomyliğem. Potem, bo ja pamiňtağem, Ũe 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ach, jetzt verstehe ich. Ich habe mich geirrt 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[unverständlich] 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Weil ich mal als Eingang dort das Gebäude genommen habe. 
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Vorsitzender Richter: 
Ja, das dachte ich mir gleich. So, nehmen Sie bitte wieder Platz. Herr Zeuge, nun wollen wir einmal über 
Ihre Erlebnisse sprechen, die Sie in dieser Zeit gehabt haben. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Proszň pana, my chcemy om·wiĺ teraz przeŨycia, kt·re pan miağ w tym okresie czasu w oboz ie. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 
 
Vorsitzender Richter: 
Zunächst würde mich einmal der Block 15 interessieren. Sie haben uns gesagt, Sie waren etwa von 
Anfang Juli bis Anfang September auf diesem Block 15. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc, proszň pa na, nas interesuje przede wszystkim blok 15. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Aha. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Pan powiedziağ, Ũe pan byğ na tym bloku 15 od lipca gdzieŜ, od poczŃtku lipca do wrzeŜnia. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. 
 
Vorsitzender Richter: 
War damals dieser Block 15 noch einstöckig, oder war er schon zweistöckig? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy proszň pana, w tym czasie, ten blok 15 [+ to] byğ jednopiňtrowy blok, czy juŨ byğy 2 piňtra. To znaczy 
parter i piňtro, czy byğ tylko parter? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[Pause] Wie pani, nie pamiňtam, ale chyba juŨ byğ, bo tam byğy bloki jeszcze. Jednopiňtrowy to chyba byğ 
13, jednopiňtrowy, bo tam byğy resztki obozu rosyjskiego. Ale 15 chyba juŨ byğ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, wissen Sie, das fällt mir tatsächlich schwer jetzt zu sagen. Aber ich glaube, das war schon 
zweistöckig. Weil einstöckig war da nur der Block 13, da waren noch die Überreste von den sowjetischen 
Kriegsgefangenen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak, tam byğem kiedyŜ, kiedyŜ byğem tam [unverstªndlich] 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich war ja dort auch einmal. Ich habe dorthin das Essen gebracht. Der war noch einstöckig. Aber unserer 
war schon, glaube ich, zweistöckig. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak, bo ja pamiňtam jak Himmler przyjechağ do obozu byğem wtedy w 15 bloku. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich erinnere mich nämlich daran, als Himmler ins Lager gekommen ist. Ich war damals auf dem Block 15 
eben. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I wtedy c hyba staliŜmy 15 i 15a, nie mogň na to przysiŃc, ale [+ tak] mi [siň zdaje]. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und es kommt mir so vor, als ob wir damals gestanden sind, also 15 und 15a. Aber ich kann das nicht 
beschwören. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Jedenfalls war der Block 15 schon fertig gebaut, als Sie nach Auschwitz kamen. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
W kaŨdym bŃdŦ razie ten blok 15 juŨ byğ wykoŒczony, cağkowicie wtedy, kiedy pan juŨ przybyğ do 
OŜwiňcimia. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
No, tak, tak, tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nun weiter. Können Sie sich noch an Ihre Blockführer erinnern in den verschiedenen Blocks, in denen Sie 
gelebt haben? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy przypomina pan sobie, proszň pana, blockf¿hrer·w tych poszczeg·lnych blok·w, w kt·rych pan 
mieszkağ? Blockf¿hrer·w. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
PrzecieŨ blockf¿hrerzy nie byli ciagle ci sami, stali jedni, jednolici. Blockf¿hrerzy byli przy przyjmowaniu 
raport·w, stağy byğ tylko zawsze Blockªltester, blokf¿hrerzy siň zmieniali. Ale na og·ğ blockf¿hrer·w, 
wiňŦni·w, Blockªlteste, wszystkich pamiňtam. Ale blockf¿hrer·w na og·ğ nie pamiňtam. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Blockführer haben ja immer so gewechselt, wissen Sie. An die Blockältesten kann ich mich genau 
erinnern, aber an die Blockführer dann nicht so ganz. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nein. Können Sie sich an den Angeklagten Bednarek erinnern? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan sobie przypomina oskarŨonego Bednarka? 
 
Vorsitzender Richter: 
Nein. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein. 
 
Vorsitzender Richter: 
Können Sie sich an den Angeklagten Kaduk erinnern? 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan sobie przypomina Kaduka? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Bardzo dobrze. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Sehr gut. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja chciağem powiedzieĺ, jestem do dzisiaj, prawie Ũe cağkowicie gğuchy na jedno ucho. WğaŜnie to 
zawdziňczam oskarŨonemu Kadukowi. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich möchte bei dieser Gelegenheit sagen, daß ich auf einem Ohr fast vollkommen taub bin. Und das habe 
ich dem Angeklagten Kaduk zu verdanken. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Erzählen Sie uns doch bitte, wie haben Sie denn den Angeklagten Kaduk kennengelernt, bei welcher 
Gelegenheit, und was war er denn damals? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
MoŨe pan bňdzie ğaskaw powiedzieĺ, kiedy pan pierwszy raz oskarŨonego Kaduka zobaczyğ, w jakich 
okolicznoŜciach i kim on byğ w tym czasie? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Jak siň zetknŃğem z oskarŨonym Kadukiem po raz pierwszy, to nie przypominam sobie, kto on byğ w tym 
czasie, pracowağem w Unterkunfcie wtedy, i to nazwisko juŨ byğo wtedy znanym postrachem, wiňc koledzy 
w obozie wszyscy m·wili, Ũe trzeba siň baĺ Kaduka i nie jestem absolutnie pewien, w jakich 
okolicznoŜciach, ale pamiňtam, Ũe zetknŃğem siň z oskarŨonym Kadukiem po raz pierwszy juŨ w 42 roku, 
ale to byğo tylko zetkniňcie siň przejŜciowe i jakiŜ specjalnych wspomnieŒ z tego nie mam i nic na ten 
temat bliŨszego nie mogň powiedzieĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Als ich den Angeklagten Kaduk zum erstenmal kennengelernt habe, da habe ich im Kommando 
Unterkunft gearbeitet. Es war 1942. Aber bei welcher Gelegenheit das gewesen ist, kann ich nicht sagen. 
Ich wußte schon, die Kameraden haben mir gesagt, man muß vor dem Kaduk Angst haben. Aber was er 
damals gewesen ist und die näheren Umstände, unter denen ich ihn kennengelernt habe, kann ich jetzt 
nicht sagen. 
 
Vorsitzender Richter: 
War denn der Kaduk zu einer gewissen Zeit einmal Blockführer oder Rapportführer? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy os karŨony Kaduk byğ w jakimŜ okresie czasu Blockf¿hrerem albo Rapportf¿hrerem? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Czy byğ Blockf¿hrerem jest mi trudno powiedzieĺ, ale przecieŨ byğ Rapportf¿hrerem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ob er Blockführer mal gewesen ist, das ist für mich schwer zu sagen. Aber Rapportführer war er im Jahre 
1944. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
44. Po Stiwitzu, jeŜli siň nie mylň, chyba nikogo nie byğo. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Soweit ich mich nicht irre, kam er nach Stiwitz. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Pamiňtam, jak byğ Stiwitz w 43 roku, Rapportf¿hrerem, i nie pamiňtam dokğadnie kiedy, bo siň przestağem 
ze Stiwitzem stykaĺ, ale p·Ŧniej pamiňtam, Ũe Kaduk zostağ Rapportf¿hrerem, ale dokğadnie nie 
pamiňtam, w jakim to byğo czasie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich weiß nämlich, ich erinnere mich, daß 1943 Stiwitz dagewesen ist. Und ich kann mich nicht erinnern, 
wann er fortgegangen ist, weil ich mit ihm da nichts zu tun hatte. Und ich erinnere mich, daß danach, 
1944, Kaduk Rapportführer gewesen ist. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W kaŨdym razie w 43 roku, bo ja jeszcze nie m·wiğem sŃdowi, jak ja pracowağem. To sŃ teŨ istotne 
bardzo okolicznoŜci. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Po kolei, z poczŃtku. ð Ich habe dem Gericht noch gar nicht erzählt, wie ich gearbeitet habe. Das sind 
nämlich auch sehr wesentliche Umstände. 
 
Vorsitzender Richter: 
Bitte schön. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jakie? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Jak m·wiğem, pracowağem gdzieŜ od przeğomu zimy i wiosny 43 roku w tym oddziale pracy 
Kommendantur Reiniger to znaczy sprzŃtağem i paliğem w piecach, poczŃtkowo paliliŜmy w piecach, 
p·Ŧniej sprzŃtağem w blokach komendantury. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe nämlich etwa seit Ende 43... ð Od koŒca 43 roku? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie, to byğo od koŒca wiosny i od koŒca zimy i od poczŃtku wiosny 43 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Etwa Ende Winter, Frühling 1943 begann ich in dem Kommando Kommandanturreiniger zu arbeiten. Und 
wir haben zuerst mal die Öfen geheizt und dann später auch dort saubergemacht. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
P·Ŧniej zostağem przeniesiony do komanda pracy Poststelle. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und später wurde ich dann versetzt zur Poststelle. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Wszystkiego nas pracowağo tam dw·ch wiňŦni·w. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wir haben dort nur zu zweit, zwei Häftlinge, gearbeitet. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja i Fliegel siň nazywağ drugi, to jest Polak z Rudy ślŃskiej na ślŃsku. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich war also dort und ein anderer Kamerad, ein Pole namens Fliegel aus Ruda ślŃska in Schlesien. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ta poczta... Czy nie ma tutaj planu z obozu starego? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
[unverständlich] 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Aha. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Haben Sie hier keinen Plan vom Stammlager? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ta poczta mieŜciğa siň 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Bitte? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Haben Sie hier keine Karte aus dem Stammlager? 
 
Vorsitzender Richter: 
Doch, die haben wir auch. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
MajŃ. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ta poczta mieŜciğa siň w tym baraku, gdzie ten Rapportf¿hrer urzňdowağ tuŨ przy samej bramie i tam 
odbierano [+ komanda], byli wszyscy ci kommandoführerzy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Diese Poststelle befand sich in einer Baracke, wo der Rapportführer auch gewesen ist, neben dem 
Eingang. Und dort war eben die Post. 
 
Vorsitzender Richter: 
Das können Sie uns vielleicht mal gerade zeigen, ja? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
MoŨe pan pokaŨe? 
 
Vorsitzender Richter: 
Das ist der Eingang. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier ist der Eingang. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak, od razu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und gleich daneben. 
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Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I tu, schodziğo siň z tej strony, do tego baraku od poczty. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Von dieser Seite aus ging man auf die Post. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Poczta mieŜciğa siň z tej strony. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier war von der Seite die Poststelle und auch von der anderen Seite. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I z drugiej strony byli teŨ i cenzorzy, a tutaj byğa sortownia list·w. Paczki byğy tutaj. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier saßen die Leute, die die Briefe zensiert haben. Und hier wurden die Briefe und Pakete sortiert. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
A tutaj od frontu byğ taki duŨy pok·j, gdzie oszklone okna byğy. Tutaj byli ci komandof¿hrerzy, kt·rzy 
odbierali komanda idŃce do pracy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Da vorne war ein großes Zimmer mit großen Glasfenstern, und hier saßen die Kommandoführer, die die 
Kommandos empfangen haben, die von der Arbeit zurückkamen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I za tym byğ pok·j, gabinet Rapportf¿hrera. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dahinter, gleich daneben, war ein Zimmer, ein Arbeitszimmer des Rapportführers. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Przebywağ w tym pokoju Stiwitz, a p·Ŧniej tam bywağ oskarŨony Kaduk. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Früher war also dort der Rapportführer Stiwitz, und später war dort der Angeklagte Kaduk. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wenn Sie schon mal da vorne sind, dann zeigen Sie uns doch bitte auch noch die einzelnen Blocks, wo 
Sie gewesen sind. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
MoŨe pan pokaŨe te poszczeg·lne bloki, w kt·rych pan byğ. 
 
Vorsitzender Richter: 
Zunächst waren Sie im Block 11. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[unverständlich] 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier ist der Block 11. 
 
Vorsitzender Richter: 



25 

 

 

Jawohl. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[unverständlich] kwarantanna. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier war die Quarantäne. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja, dann waren Sie in Block 15. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[unverständlich] w bloku 15 na dole. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dann war der Block 15. Hier wohnte ich unten. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W sztubie, kt·rej okna wychodziğy tutaj na tŃ ulicň. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
In einer Stube, deren Fenster hier auf diese Straße hingingen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Dann kamen Sie nach 22a oder 23. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Jeden z tych bloków. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Später war ich in einem von diesen Blocks. Ich erinnere mich jetzt nicht mehr genau, in welchem. 
 
Vorsitzender Richter: 
Dann kamen Sie nach 16a. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W 24a na górze. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dann war ich auf dem Block 24a, also oben. 
 
Vorsitzender Richter: 
Erst waren Sie kurz auf 16a. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Kr·tko pan jeszcze byğ na 16a. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak, jeszcze byğem na 16a na g·rze. Z tej strony byğo wejŜcie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, da war ich auch noch, auf dem 16a. Hier, von der Seite, war der Eingang. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
StaliŜmy z tej strony, przy Rapportach. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier standen wir, von der Seite, also hier auf dieser Straße, zum Rapport. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Und dann waren Sie auf 24a. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
P·Ŧniej pan byğ na 24a. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
24a, 14. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dann war ich auf dem 24a, 14 und dann auf dem Block 3a, oben. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tutaj w sztubie naroŨnej, kt·rej okna wychodziğy tutaj. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und ich wohnte in einer Stube, deren Fenster hier auf diese Straße hingingen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
A potem w mağej, takiej bardzo nieduŨej sztubie, tam pewno mieszkağo chyba 18 wiňŦni·w razem z 
komendan tury, z komandem fryzjerzy. Tutaj mieszkali po Ŝrodku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und später war ich in einer ganz kleinen Stube. Da waren so etwa 18 Personen, darunter die 
Kommandantur-Friseure. Die wohnten auch dort. Das war hier, in der Mitte. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Dann nehmen Sie bitte wieder Platz. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Pan bňdzie ğaskaw [unverstªndlich] 
 
Vorsitzender Richter: 
Herr Zeuge, Sie hatten uns gerade eben von Ihrer Arbeit erzählt und waren stehengeblieben dabei 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Bei der Poststelle. 
 
Vorsitzender Richter: 
Daß Sie als Arbeiter auf der Poststelle beschäftigt gewesen sind. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nun hatten Sie uns einleitend gesagt, diese Arbeit müßten Sie uns schildern, weil das etwas zu tun hätte 
mit Ihrer Bekanntschaft mit Kaduk. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc pan chce nam tu coŜ opisaĺ dokğadnie o tej swojej pracy tam [unverstªndlich] 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
[unverständlich] s zczególnie to ma wsp·lnego z oskarŨonym Bogerem. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein. Ich wollte sagen, daß meine Arbeit besonders im Kommando Reiniger mit dem Angeklagten Boger 
zu tun hatte. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Und Broad. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und Broad zu tun hatte. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Nun wollen wir aber zunächst einmal bei Kaduk bleiben. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Dobrze. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Zostaniemy przy oskarŨonym Kaduku, proszň pana. 
 
Vorsitzender Richter: 
Sie sagten also, Sie haben den Kaduk kennengelernt eigentlich erst als Rapportführer. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und auf welche Art und Weise haben Sie ihn denn persönlich kennengelernt? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
OsobiŜcie? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc, proszň pana, pan nam powiedziağ, Ũe pan poznağ oskarŨonego Kaduka w tym czasie, kiedy on juŨ 
byğ Rapportf¿hrerem. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc w jakich okolicznoŜciach pan go poznağ, osobiŜcie siň z nim zetknŃğ. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
No c·Ũ, widziağem go w obozie bardzo czňsto. Byğ stale w obozie, krŃŨyğ po obozie, odbierağ raporty, ale 
bezpoŜrednio, sam osobiŜcie, zetknŃğem siň z Kadukiem w sierpniu 44 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
44? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak jest. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe ihn oft gesehen, als er im Lager hie und da herumging. Da habe ich ihn eben gekannt. Aber 
persönlich, so richtig, kam ich mit ihm in Berührung im August 1944. 
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Vorsitzender Richter: 
Und was geschah da? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I co siň stağo wtedy? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To byğo w niedzielň, jednŃ z niedziel sierpnia. SierpieŒ pamiňtam, dlatego Ũe to byğo w tym czasie, kiedy 
juŨ byğo powstanie w Warszawie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
W tym czasie. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To byğo w czasie, w sierpniu, w czasie powstania, bo juŨ wtedy w Warszawie byğo powstanie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war an einem der Sonntage im August. Ich erinnere mich ganz genau, daß es August gewesen ist, 
weil damals bereits der Aufstand in Warschau

2
 im Gange war. 

 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W niedzielň myŜmy opalali siň, kilku koleg·w, odpoczywaliŜmy na trawie. W Birkenweg, na tym wğaŜnie 
Birkenweg, i wtedy byğ Lagerkapo świerczewski. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
świerczewski. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
świerczewski. Nie pamiňtam imienia, świerczewski. On byğ Lagerkapo. I on nas przegoniğ z tego miejsca, 
gdzie myŜmy leŨeli na trawie i doszğo do pewnego zatargu z nim, moim bratem no i kilkoma kolegami, 
szczeg·lnie tym kolegŃ, z kt·rym pracowağem wtedy razem, on nazywağ siň Fliegel. I w zwiŃzku z tŃ 
awanturŃ ze świerczewskim, jak on nas zgoniğ, doszğo trochň tam do szarpaniny miňdzy nim i nami i on 
wtedy zabrağ mojego brata za te awantury, i brat zostağ osadzony wtedy w bloku 11. I tam go osadziğ, jak 
dobrze pamiňtam Blockf¿hrer, nazywağ siň Burak 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Mal stop. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
MoŨe chwileczkň, dobrze? Pan bňdzie ğaskaw. ð An diesem einen bewußten Sonntag lagen wir im Gras, 
auf dem sogenannten Birkenweg, und sonnten uns. Ich war dabei, mein Bruder, der Kamerad, der mit mir 
zusammen auf der Poststelle gearbeitet hat, Fliegel, und noch ein paar andere. Und der Lagerkapo, der 
damals dagewesen ist ï sein Name war świerczewski, ich weiÇ jetzt nicht mehr genau, wie der Vorname 
war ï, dieser Lagerkapo świerczewski kam dann auf uns zu und hat uns befohlen fortzugehen. Es kam 
dann zu einer Auseinandersetzung zwischen uns und dem świerczewski, besonders zwischen meinem 
Bruder und diesem Fliegel, sogar zu tätlicher Auseinandersetzung. Und infolge dieser Geschichte hat der 
Lagerkapo meinen Bruder mitgenommen und hat ihn auf den Block 11 gebracht. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Zaprowadziğ go Burak, to byğ Kommandof¿hrer, Burak. Mğody taki, stosunkowo mğody czğowiek. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 

                                                             
2
 Der Warschauer Aufstand begann am 01.08.1944. Vgl. Enzyklopädie des Nationalsozialismus, S. 797. 
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Er hat also meinen Bruder dem Kommandoführer namens Burak ï das war ein junger Mann noch ï 
übergeben. Und dieser Kommandoführer Burak hat dann meinen Bruder auf dem Block 11 abgeliefert. ð 
Dalej. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja wtedy schowağem siň na jakimŜ innym bloku, bo bağem siň, Ũe świerczewski i inni jego koledzy mnie 
pobijŃ, i wtedy, to byğa niedziela, oskarŨonego Kaduka nie byğo w Blockf¿hrerstubie, bo potem jak wiem, 
potem dowiedziağem siň, Ũe byğ poszukiwany. ZarzŃdzono tak zwanŃ Blocksperre wtedy w zwiŃzku z tym, 
z tŃ awanturŃ i p·Ŧniej zjawiğ siň, stŃd Kaduk, Ũe poszukiwağ mnie i kazağ mi siň zgğosiĺ, zawoğağ mnie i 
kazağ mi siň zgğosiĺ do Blockf¿hrerstuby. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich hatte Angst, daÇ świerczewski und seine Kameraden mich hauen werden, und deswegen habe ich 
mich auf einem anderen Block versteckt. Ich weiß, daß der Angeklagte Kaduk sich damals nicht in der 
Blockführerstube befand. Man hat nach ihm gesucht, eben im Zusammenhang mit dieser 
Auseinandersetzung. Es wurde auch eine Blocksperre verkündet. Und es hieß dann später, daß der 
Angeklagte Kaduk mir befohlen hat, mich auf der Blockführerstube zu melden. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dalej. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Wtedy zgğosiğem siň do tej Blockf¿hrerstuby, przez bramň, bo to za bramň mnie wyprowadzono, 
przyprowadzono do oskarŨonego Kaduka do Blockf¿hrerstuby i wtedy Kaduk, juŨ miağ wiadomoŜci, jak to 
byğo z tym zajŜciem, nie pamiňtam, ale chyba rozmowa byğa niedğuga, w kaŨdym razie Kaduk natychmiast 
przystŃpiğ do tego, Ũe bardzo mocno mnie wtedy pobiğ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe mich damals dann auf der Blockführerstube gemeldet. Ich wurde dorthin gebracht zum 
Angeklagten Kaduk. Der war schon im Bilde über diese ganze Geschichte. Ich erinnere mich, daß das 
Gespräch sehr kurz gewesen ist, und er hat mich damals fürchterlich zusammengeschlagen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I biğ mnie normalnie piňŜciami, tam byğ taki okrŃgğy stolik przed biurkiem, czy obok biurka, gdzie kazağ mi 
siň poğoŨyĺ i wtedy takŨe tym bykowcem, kt·ry tam byğ na miejscu biğ mnie i dağ mi, o ile pamiňtam, nie 
jestem pewien, ale gdzieŜ koğo dwudziestu czy dwudziestu paru tych bat·w. Ja pamiňtam, Ũe 
postanowiğem nie krzyczeĺ, jak bňdzie mnie biğ, naturalnie nie wytrzymağem i policzyğem do jakichŜ 15 i z 
b·lu krzyczağem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Zuerst hat er mich mit Fäusten geschlagen. Und dann, ich erinnere mich, es war so ein rundes Tischchen 
dort in der Blockführerstube. Und ich mußte mich da hinlegen, und er schlug mich mit dem Ochsenziemer, 
der dort lag. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Wisiağ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Der dort hing. Ich erinnere mich noch ganz genau, daß ich beschlossen hatte, nicht zu schreien. Aber ich 
konnte es nicht aushalten. Das waren so 20, 25 Schläge, die ich bekommen habe. Bis 20 habe ich noch 
gezählt, und dann habe ich geschrien. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
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Potem 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Hat er Sie dann noch weiter geschlagen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
On pana dalej jeszcze biğ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie, po skoŒczeniu tego bicia mnie tym bykowcem, zapytağ [mi] siň, ja miağem znaczek, Ũe jestem 
wiňŦniem politycznym, Polakiem, zapytağ [mi] siň, skŃd jestem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nachdem er mir diese 20 oder 25 Schläge verabreicht hatte, hat er mich gefragt ï er hat ja gesehen, daß 
ich politischer Häftling bin ï, woher ich komme. Er hat gesehen, daß ich Pole bin. Woher ich stamme. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja wtedy powiedziağem, Ũe pochodzň z Warszawy, jestem z Warszawy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe darauf geantwortet, daß ich aus Warschau stamme. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I wtedy Kaduk powiedziağ do mnie: èAh, wir kennen die Herren Banditen von Warschau.ç 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Daraufhin hat Kaduk gesagt: »Ah, wir kennen die Herren Banditen aus Warschau.« 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I na nowo, i znowu zaczŃğ mnie biĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und er begann von neuem, mich zu schlagen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
No i wtedy wğaŜnie uderzyğ mnie piňŜciŃ, rňkŃ z prawej strony w lewe ucho no i krew potem z tego ucha 
leciağa i tego jeszcze dnia wieczorem byğem zaprowadzony przez koleg·w do Krankenbau i miağem tak 
mocno uszkodzone to ucho, Ũe p·Ŧniej kilkakrotnie chorowağem i do dzisiaj jestem [wğaŜciwie] zupeğnie 
gğuchy, prawie zupeğnie gğuchy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich bekam dann von der rechten Seite auf das linke Ohr einen Schlag von ihm. Ich blutete aus dem Ohr. 
Die Kameraden brachten mich dann später auf den Krankenbau. Ich war etliche Male danach noch krank 
deswegen, und heute bin ich praktisch taub auf diesem einen Ohr. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ist das Trommelfell damals geplatzt gewesen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pňkğ bňbenek uszny? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wtedy. 



31 

 

 

 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak, tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To byğo poznanie siň absolutnie bezpoŜrednie z Kadukie m. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
So war es, als ich unmittelbar den Kaduk kennengelernt habe. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nun sagen Sie, was haben Sie in der Folgezeit noch gesehen von Kaduk? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I co pan w p·Ŧniejszym okresie czasu jeszcze widziağ w zwiŃzku z Kadukiem? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Po tej stycznoŜci, tym bardziej blisko poznağem i wiedziağem, kto to jest i p·Ŧniej, po tym czasie jeszcze 
kilkakrotnie byliŜmy prowadzeni na kŃpiel do ğaŦni, kt·ra znajdowağa siň miňdzy [pierwszym a drugim] 
blokiem, ğaŦnia, i w ğaŦni, to jeszcze byğy miesiŃce, juŨ po sierpniu, to znaczy byğ wrzesieŒ i poczŃtek 
paŦdziernika, Kaduk tam robiğ takie przeglŃdy wiňŦni·w i wyznaczağ, z laskŃ byğ, albo wskazywağ laskŃ, 
albo wyciŃgağ laskŃ i wskazywağ wtedy wiňŦni·w, ale juŨ tylko ŧyd·w, wtedy juŨ nie byğo innych. Inni 
wiňŦniowie nie byli wybierani, tych ŧyd·w wybierağ wtedy do zagazowania, kt·rzy byli wywoŨeni do 
Birkenau, do zagazowania. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
To [byğ] wrzesi eŒ, paŦdziernik? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To byğ wrzesieŒ, paŦdziernik. To byğy 2 lub 3 razy, jak ja sobie dokğadnie przypominam te ğaŦnie i te 
wybi·rki, to byğy 2 moŨe 3, ale 2, jestem absolutnie pewien. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Später, nach diesem Zusammentreffen mit Kaduk, etwa in den Monaten September, Oktober des gleichen 
Jahres, da erinnere ich mich an zwei oder drei solche Fälle ï also zwei Male bestimmt, aber vielleicht 
auch drei Male ï, als wir ins Bad geführt wurden. Diese Badstelle, die war zwischen dem Block 1 und 2. 
Und dort, im Bad, hat der Angeklagte Kaduk mit einem Stock, den er dabeihatte, die Häftlinge, aber nur 
Juden, ausgesucht zum Vergasen, indem er auf sie mit dem Stock gezeigt hat. Ich erinnere mich an zwei 
bis drei solcher Fälle. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tym bardziej pamiňtam tň rzecz doskonale, bo w tym czasie juŨ pracowağem w obozie, juŨ skoŒczyğem, 
byğem w pracy, bo przedtem pracowağem w kuchni poza terenem samego obozu [w obrňbie drut·w], p 
racowağem wtedy w obozie, byğem przydzielony do komanda Wªscherei. To byğ taki blok, pralnia, gdzieŜ 
tam koğo 11 bloku, przy samych murach i tam ze mnŃ pracowali r·Ũni koledzy, miňdzy innymi byğ bardzo 
sympatyczny starszy ŧyd, nie pamiňtam, na kt·rym on bloku mieszkağ, w kaŨdym razie nie na naszym 
bloku, ale on zostağ przez Kaduka takŨe wybrany do zagazowania. Oni byli wtedy wszyscy, ci wybrani do 
zagazowania przez Kaduka, umieszczeni na bloku bŃdŦ 9 bŃdŦ 8, gdzieŜ w kaŨdym razie blisko tego 
bloku 10, gdzie byğ blok dla doŜwiadczeŒ, i tam przebywali kilka dni. Ja nawet tam, majŃc juŨ wtedy, 
byğem starym [wiňŦniem], swoje sposoby, nawet tam byğem u niego w odwiedziny, zaniosğem mu trochň 
jedzenia. Oni zostali po pewnym czasie, pamiňtam doskon ale, zwolnieni do obozu 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
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Einen kleinen Moment mal. 
Es betrifft genau Sie, ja. Sie sollen sich hier nicht so bequem hinsetzen. Das gehört sich nicht in einem 
Gerichtsaal. 
Bitte schön. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Zwolnieni do obozu zostali? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. Na kilka dni i po kilku dniach on, pamiňtam, ten m·j znajomy ŧyd, strasznie siň cieszyğ, Ũe juŨ siň 
udağo mu moŨe wywinŃĺ, ale moŨe po dw·ch dniach z powrotem zostali wywoğani i zostali wszyscy 
wywiezieni do zagazowania. Wiňc, co do pewnoŜci, co do tego, [+ Ũe] oskarŨony Kaduk wtedy wybierağ do 
zagazowania. Dla mnie nie ulega [+ to] Ũadnej wŃtpliwoŜci, bo miağem to absolutne doŜwiadczenie z tym 
ŧydem, kt·ry zginŃğ i zostağ zagazowany. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe dann 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Sagen Sie bitte zunächst dem Herrn Zeugen, daß ich nicht ihn gemeint hätte. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Bitte? 
 
Vorsitzender Richter: 
Ich hätte eben nicht den Zeugen gemeint. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, nein. Er hat es auch nicht [+ so verstanden]. Er ist vollkommen verstrickt in seine Erzählung, er hat 
es gar nicht bemerkt. 
Also ich habe damals nicht mehr außerhalb des Lagers gearbeitet, sondern direkt im Lager selbst in der 
Wäscherei. Diese Wäscherei, die war in der Nähe des Blocks 11. Mit mir zusammen hat zu der Zeit ein 
sehr sympathischer alter Jude gearbeitet. Und ich erinnere mich, daß er auch von Kaduk damals im Bad 
zur Vergasung ausgesucht wurde. 
Diese Juden, die von ihm ausgesucht wurden, die hat man zuerst auf einen Block gebracht ï ich weiß 
nicht, das war entweder Block 9 oder Block 8 in der Nähe des Blocks, in dem die Versuche stattgefunden 
haben. Die befanden sich auf diesem Block einige Tage. Ich war damals schon ein alter Häftling und 
kannte schon bestimmte Wege, so daß es mir gelungen ist, diesen sehr sympathischen alten Juden dort 
noch auf dem Block 9 oder 8 zu besuchen. Nach einigen Tagen wurden sie noch mal ins Lager entlassen, 
und er hat sich noch sehr, sehr gefreut, daß er doch davongekommen ist. Es vergingen aber nur zwei 
Tage, sie wurden erneut aufgerufen und dann zur Vergasung weggebracht. 
Deswegen, weil ich diesen alten Juden gut in Erinnerung habe, steht es für mich außer jedem Zweifel, 
daß Kaduk damals diese Selektionen zur Vergasung durchgeführt hat. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Sagten Sie eben, in der Wäscherei in der Nähe von Block 11? Stimmt das? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan powiedziağ, Ũe pan pracowağ w obozie w tej Wªscherei, kt·ra byğa niedaleko bloku 11? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. 
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Vorsitzender Richter: 
Da hat er gearbeitet, ja? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Da haben wir zusammen gearbeitet. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und Sie haben selbst gesehen, daß bei dem Bad zwischen Block 1 und 2 Kaduk mit einem Stock die 
Leute bezeichnete, die aufgeschrieben werden sollten? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc pan sam na wğasne oczy widziağ, przy tej [kŃpieli] miňdzy blokiem 1 a 2, Ũe oskarŨony Kaduk laskŃ 
wskazywağ na tych ludzi, kt·rzy byli przeznaczeni [+ do zagazowania]. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak jest, bo przecieŨ w obozie widziağem ludzi, mn·stwo rzeczy, ale sŃdziğem, Ũe jeŨeli przeŨyjň i kiedyŜ 
stanŃ przed sŃdem oskarŨeni, to raczej bňdŃ waŨne okolicznoŜci w og·le, to co siň dziağo w OŜwiňcimiu, 
a bňdŃ mniej waŨne okolicznoŜci dotyczŃce poszczeg·lnych oskarŨonych. JeŜli chodzi o oskarŨonego 
Kaduka, z kt·rym siň przedtem zetknŃğem bezpoŜrednio, bo mnie pobiğ, to ja w tym czasie zapamiňtağem 
go bezpoŜrednio i osobiŜcie. I jestem absolutnie przekonany, Ũe on wtedy, przecieŨ widziağem to na 
wğasne oczy, jak on wybierağ ludzi do gazowania tam w ğaŦni. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, so war es. Und als ich mich damals im Lager befand und noch die Hoffnung hatte, daß ich vielleicht 
einmal überlebe und einmal als Zeuge darüber berichten werde, was im Lager alles geschehen ist, da 
habe ich gedacht, daß ich dann über die ganzen Umstände, also das Lager als Gesamtbild, berichten 
werde. Aber den Angeklagten Kaduk, da ich ihn vorher so unmittelbar, nahe kennengelernt habe, habe 
ich ganz deutlich in Erinnerung und erkannte ihn sehr genau. Deswegen kann ich mit absoluter Sicherheit 
sagen, daß es so gewesen ist, daß er sie dort ausgesucht hat. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nun noch eine Frage: War bei Kaduk noch ein anderer SS-Mann dabei, oder hat er diese Auswahl allein 
und rein willkürlich getroffen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Proszň pana, jeszcze jedno pytanie. Czy Kaduk byğ sam jeden, czy byğ przy nim jeszcze jakiŜ esesman, 
czy on to sam z wğasnego przekonania, czy z wğasnej woli wykonywağ te wybi·rki i kompletnie wedğug 
[wğasnego widzimisiň]? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
JeŨeli pamiňtam, to chyba byli jacyŜ inni esesmani, ale to byli szarŨami mğodsi od Kaduka. Tak Ũe w tej 
chwili on nie m·gğ niczyjego rozkazu wykonywaĺ, [gdyŨ] on byğ ogromnŃ szarŨŃ jako Rapportf¿hrer. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Soweit ich mich erinnere, waren noch irgendwelche SS-Männer dabei. Sie waren aber alle niedrigeren 
Grades als er, und er war bestimmt als Rapportführer derjenige, der in diesem Augenblick von keinem 
einen Befehl entgegenzunehmen brauchte. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I on robiğ, wedğug wğasnej woli wybierağ, nawet wtedy w obozie Ũartobliwie go nazywano èdoktor Kadukç, 
Ũe on wybierağ i decydowağ, kto jest na tyle niezdr·w, Ũeby go zabraĺ do gazowania. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er hat damals nach eigenem Willen gehandelt. Und man lachte, man scherzte sogar darüber im Lager 
und sprach vom »Doktor Kaduk«, daß er eben selbst darüber entscheidet, wer krank und wer gesund ist 
und wer zu Vergasung kommen soll. 
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Vorsitzender Richter: 
Zunächst einmal, Herr Zeuge: Sie sagten eben, ein anderer wäre gar nicht in der Lage gewesen, dem 
Kaduk etwas zu sagen. Es wäre ja möglich gewesen, daß zum Beispiel der Lagerführer oder der 
Schutzhaftlagerführer, der Arbeitsdienstführer oder der Adjutant oder gar der Kommandant selbst 
dabeigewesen wäre. Das wären ja Vorgesetzte von Kaduk gewesen. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er sagte, die niedrigeren Grade. 
 
Staatsanwalt Wiese: 
Ich hatte den Zeugen so verstanden: Von den SS-Leuten, die im Bad waren, war er der höchste. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. In diesem Augenblick waren nur die SS-Männer niedrigeren Grades da. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja, und anschließend hat er gesagt: »Und ich glaube nicht, daß Kaduk sich von einem dieser etwas« 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Nein, er hat gesagt, es war niemand da, von dem er in dem Augenblick einen Befehl entgegenzunehmen 
brauchte. 
 
Vorsitzender Richter: 
Gut. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wörtlich. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nun die zweite Frage: Diejenigen Leute, die von ihm ausgesucht waren, waren die schwach, elend und 
krank, oder waren das arbeitsfähige Leute? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy ci ludzie, których on wybrağ w tym czasie, to byli sğabi i chorzy ludzie, czy byli teŨ miňdzy nimi tacy, 
którzy byli zdolni do pracy? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Oni byli zdolni do pracy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Sie waren arbeitsfähig. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Byli sğabi, ale na og·ğ w tym czasie 
 

ï Schnitt ï 
 

Dolmetscherin Kapkajew: 
[+ Es waren Leute], die das ohne Zweifel hätten überleben können. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ich frage nämlich deshalb, weil Kaduk sich dahin einläßt, er hätte nicht selektiert, damit die Leute im Gas 
vernichtet werden sollten, sondern er habe selektiert, um auf diese Art und Weise Arbeitskräfte für 
Transporte in andere Lager zusammenzustellen. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Pytam siň pana z tego powodu, Ũe oskarŨony Kaduk powiedziağ nam, Ũe on robiğ te wybi·rki nie po to, 
Ũeby wybieraĺ ludzi do gazu, lecz po to, Ũeby wybraĺ zdolnych do pracy, do wysğania ich do innego 
jakiegoŜ obozu. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nieprawda. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das ist nicht wahr. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und warum nicht? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W tym czasie, ja chciağem wyjaŜniĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich möchte es eben erklären. 
 
Vorsitzender Richter: 
Bitte schön. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W tym czasie rzeczywiŜcie byğy juŨ transporty, kt·re odchodziğy do innych oboz·w. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Zu der Zeit gab es gewiß Transporte, die in andere Lager abgeschickt wurden. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ale wysyğanie transport·w odbywağo siň w zupeğnie inny spos·b. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aber diese Verschickung der Transporte erfolgte auf ganz anderem Wege. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Miağem przecieŨ koleg·w i przyjaci·ğ, kt·rzy pracowali w tak zwanej Schreibstubie, to znaczy tej cağej 
gğ·wnej kancelarii i ArbeitdienŜci tam byli, kt·ra znajdowağa siň poczŃtkowo na dole bloku 24, a potem 
chyba byğa przeniesiona do tego baraku juŨ przed bramŃ. Nie jestem przekon any. I przecieŨ tam byğem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich hatte doch eine Reihe von Kameraden und Freunden, die in der Schreibstube gearbeitet haben, wo 
auch der Arbeitsdienst war. Ich glaube, diese Schreibstube befand sich unten auf dem Block 24 und 
später in einer Baracke, die schon vor dem Lager gewesen ist, aber da bin ich nicht sicher. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tam byğy zestawiane listy wysyğanych do innych oboz·w. I kierowano siň, jak dğugo wiňzieŒ siedziağ, czy 
innymi wzglňdami, ale nie t o, Ũe nie byğo w tym czasie juŨ i w obozie przyglŃd·w, i dla wybierania 
zdrowych, i peğnych siğ do wysğania do innych obozów. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und dort wurden die Listen für solche Transporte zusammengesetzt. Und da gab es verschiedene 
Gesichtspunkte ï wie lange jemand schon gesessen ist und andere ï, aber zu der Zeit gab es das nicht 
mehr, daß man irgendwelche Selektionen durchgeführt hat, ob jemand arbeitsfähig oder nicht arbeitsfähig 
ist. 
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Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To byğy przeglŃdy, ale w tym czasie o kt·rym ja m·wiň byli tylko, podkreŜlam to, juŨ w tym czasie, bo 
wczeŜniej w roku 42, a jeszcze nawet w 43, byli wybierani do zagazowania takŨe nie tylko ŧydzi i inni. Moi 
koledzy z transportu, kt·rzy ze mnŃ przyjechali do OŜwiňcimia zostali w 42, 43 roku, niekt·rzy wybrani do 
zagazowania, zostali zagazowani. Nie pamiňtam nazwisk i nie mogň powiedzieĺ, jacy to byli esesmani, 
ale w tym czasie tylko wybierano ŧyd·w i to wybierano do zagazowania, a nie wybierano zdrowych do 
transportu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Zu der Zeit, von der ich spreche, also 1944, da wurden nur Juden zur Vergasung ausgesucht. Früher, 
1942 und 43, sind auch manche von den Kameraden, die mit mir, mit dem gleichen Transport, gekommen 
sind, ausgesucht, selektiert und vergast worden. Aber ich weiß nicht, welche SS-Männer dabei tätig 
gewesen sind, und ich kann nicht darüber aussagen. Zu der Zeit aber, zu dieser späteren, von der ich 
jetzt berichte, da wurden nur Juden ausgesucht und nur zur Vergasung. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Wir machen eine Pause bis drei Viertel elf. 
 

ï Schnitt ï 
 

Vorsitzender Richter: 
Unterhalten, warum die Leute, die von Kaduk ausgewählt worden sind, nicht auf Transport kommen 
konnten, sondern nach Ihrer Meinung vergast worden sind. Sie haben auf der einen Seite gesagt: »Die 
Leute, die ausgewählt wurden, waren nicht krank und elend, sondern das waren in der Hauptsache noch 
arbeitsfähige Leute.« Auf der anderen Seite haben Sie gesagt: »Trotzdem« 
Sprecher (nicht identifiziert) [unterbricht]: 
[unverständlich] 
 
Vorsitzender Richter: 
Ach so. Wollen Sie ihm das übertragen, oder haben Sie es verstanden? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie, nie trzeba, dziekujň. 
 
Vorsitzender Richter: 
Er hat es verstanden. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe deswegen nicht übertragen, weil der Zeuge etwas [unverständlich] 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Es verstanden hat, ja. Auf der anderen Seite haben Sie gesagt: »Es wurden damals keine Leute mehr auf 
Transport geschickt, sondern die sind alle vergast worden.« Das wissen Sie aufgrund Ihrer Bekannten in 
dieser Schreibstube. Ist das richtig so? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc proszň pana, wracamy z powrotem do tego ostatniego punktu. Byğa mowa na ten temat, Ũe pytanie 
byğo, czy pan jest pewny, Ũe ci ludzie, kt·rzy zostali wybrani przez Kaduka, faktycznie nie byli 
przeznaczeni do jakichŜ transport·w do innych oboz·w. Pan powiedziağ, Ũe pan jest pewny, Ũe to nie jest 
ten wypadek. Z jednej strony pan powiedziağ, Ũe ci ludzie, kt·rych wybrağ Kaduk, to byli nie starzy i sğabi, 
tylko byli zdolni do pracy. Z drugiej strony pan powiedziağ, Ũe pan wie od koleg·w i przyjaci·ğ, kt·rzy 
pracowali na Schreibstubie, Ũe zestawienie tych list, spis·w i tak dalej, w innej formie nastňpowağo. ŧ e 
panu to jest wiadome. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja, so war es. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
So war es. 
 
Vorsitzender Richter: 
Es war, wie Sie uns sagten 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
Einen Moment. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja, bitte schön. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Zestawienie do transport·w odbywağo siň w ten spos·b, Ũe byğy znane numery, potem byğy formowane 
transporty, ludzie kt·rzy wybierali transporty, to byli koledzy, przez przyjaci·ğ wiedzieliŜmy do jakich 
oboz·w jadŃ. To siň nie dağo ukryĺ i tak, Ũe wszystkie wysyğane transporty do Oranienburga, do 
Sachsenhausen, do Flossenb¿rga czy gdzie indziej, wszystkie, doskonale byliŜmy poinformowani gdzie, 
kiedy, jakie wyjeŨdŨajŃ te transporty. Ludzie wybrani przez Kaduka, nie naleŨeli do tych rzeczy, a byli 
wybierani do zagazowania, ja [unverständlich] absolutnie przekonany jestem, zupeğnie tego pewien. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Diese Zusammenstellung von Transporten erfolgte doch auf ganz andere Art und Weise. Die Nummern 
wurden ausgesucht, die Listen zusammengestellt, und wir wußten von den Kameraden, die eben zu 
diesem oder zu anderen Transporten gehörten, daß ein Transport nach Oranienburg geht, der andere 
nach Sachsenhausen und so weiter. Es war ja kein Geheimnis, man wußte davon. Diese Leute aber, die 
von Kaduk ausgesucht worden sind, die kamen zur Vergasung, sie waren nicht für Transporte bestimmt. 
Und ich bin vollkommen sicher, daß es so der Fall gewesen ist. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tylko ŧyd·w, wiňc jest niemoŨliwe, z transportu byğo zestawione z wiňŦni·w r·Ũnych narodowoŜci, a w 
tym czasie byli wybierani w ğaŦni tylko ŧydzi i to tylko do zagazowania. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und dazu kommt, daß nur Juden von ihm ausgesucht wurden. Für Transporte, für diese anderen 
Transporte, wurden Personen verschiedener Nationalitäten bestimmt. Und im Bad damals wurden 
lediglich Juden ausgesucht, und zwar nur zur Vergasung. 
 
Vorsitzender Richter: 
Was ist aus Ihrem Bruder geworden, der seinerzeit in Block 11 eingeliefert worden ist? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Co siň stağo z pana bratem, kt·ry wtedy, w swoim czasie byğ do bloku 11 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
Byğ w OŜwiňcimiu ze mnŃ do koŒca i jeszcze do tej sprawy wr·cň, poniewaŨ wiele rzeczy bezpoŜrednio 
od brata mogğem siň w tym czasie dowiedzieĺ, jak p·Ŧniej pracowaliŜmy w r·Ũnych komandach. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 



38 

 

 

Er war bis zum Ende im Lager, und ich werde später noch über verschiedenes berichten, was ich von ihm 
auch erfahren habe, weil wir in verschiedenen Kommandos gearbeitet haben. Verschiedene Sachen 
wußte ich also von ihm auch. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und ist er auch lebend aus dem Lager herausgekommen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy on Ũyje teraz? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak, Ũyje. Mieszka w Warszawie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jawohl, er wohnt jetzt in Warschau. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nun haben Sie vorhin noch weitere Namen genannt, insbesondere auch die Namen Boger und Broad. 
Wollen wir zunächst mal mit Boger anfangen. Was wissen Sie denn von Boger? Kannten Sie ihn 
persönlich, und warum und aus welchen Gründen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Pan wspominağ jeszcze 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
Rozumiem, rozumiem 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Inne nazwiska, miňdzy innymi Bogera i Broada. Zaczniemy od Bogera. SkŃd panu jest znanym, w jakich 
okolicznoŜciach siň pan z nim zetknŃğ, co pan moŨe o nim powiedzieĺ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Boger byğ, pracowağ w oddziale politycznym. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Boger hat in der Politischen Abteilung gearbeitet. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Poza tym, Ũe byğ powszechnie znany, jako jeden z tych ludzi, kt·rego naleŨağo siň w obozie wystrzegaĺ, 
zetknŃğem siň w ten spos·b z nim bezpoŜrednio, Ũe w czasie pracy w Reinigerach, w tych, 
Kommandanturreiniger, byğem w komendanturze i tam oskarŨony Boger, jak i inni pracownicy oddziağu 
politycznego bardzo czňsto pr zebywali, chodzili, tak Ũe bezpoŜrednio widywağem ich codziennie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Abgesehen davon, daß Boger mir bekannt war wie jedem im Lager ï daß man vor ihm Angst haben soll 
und daß er gefährlich sei ï, abgesehen davon war ich während meiner Tätigkeit im Reinigerkommando 
als Reiniger auf der Kommandantur, und dort kamen ja verschiedene von diesen Leuten, darunter auch 
Boger, raus und rein. Also ich sah ihn dort. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja pracowağem wtedy w Ŝrodkowym bloku jako Reiniger. Tam byğy 3 bloki kolejne. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe damals im mittleren Block gearbeitet. Das waren drei Blocks, die nebeneinanderstanden, einer 
nach dem anderen. 
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Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W ostatnim bloku od strony tutaj bliŨej bramy, na przeciwko bloku komendanta urzňdowağ Boger. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Im letzten Block, in der Nähe des Eingangs, gegenüber dem Gebäude, in dem der Kommandant war, 
hatte Boger seine Diensträume. Dort amtierte Boger. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nein, das zeigen Sie uns bitte mal auf dem Plan. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
MoŨe pan [unverstªndlich] 
 
Vorsitzender Richter: 
Ich glaube nicht, daß wir uns da verstehen im Augenblick. Sie sehen unten den Eingang, das Tor. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Tu byğo wejŜcie. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tu byğo wejŜcie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier war der Eingang. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To jest ten barak o kt·rym m·wiğem, gdzie byğa Blockf¿hrerstuba i poczta. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier ist diese Baracke, von der ich bereits gesprochen habe, daß hier die Blockführerstube war und die 
Poststelle. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tu pracowağem p·Ŧniej. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier habe ich später gearbeitet. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
A przedtem pracowağem jako Reiniger w tym bloku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und früher habe ich in diesem Block, in dem mittleren, als Reiniger gearbeitet. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W tym bloku, tutaj siň mieŜciğy jakieŜ biura oddziağu politycznego, a tutaj byğa fryzjernia. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier waren irgendwelche Büros der Politischen Abteilung, und hier war die Friseurstube. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
A w tym bloku urzňdowağ Boger i tu miağ gabinet. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Und in diesem Block amtierte Boger. Hier hatte er sein Arbeitszimmer. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
A to byğ barak drewniany, na tyğach krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und hier war eine Holzbaracke, hinter dem Krematorium. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
P·Ŧniej siň spaliğ, gdzieŜ chyba w koŒcu [unverstªndlich] 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Diese Baracke ist später niedergebrannt. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I tutaj byğy przesğuchiwania wiňŦni·w prowadzone przez oskarŨonego Bogera. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und hier haben die Verhöre, die unter anderen auch Boger durchgeführt hat, stattgefunden. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Na tej karcie nie ma dalszego ciŃgu tutaj obozu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier sehe ich auf dieser Karte diese Fortsetzung nicht. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Z tego bloku, gdzie pracowağem jako sprzŃtacz, chodziliŜmy koğo tego baraku dalej, bo tutaj byğy bloki, w 
których mieszkali esesmani. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wir gingen nämlich aus dem mittleren Block, in dem ich gearbeitet habe, an dieser Holzbaracke vorbei 
weiter in diese Gebäude, wo die SS-Männer gewohnt haben. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I tu miňdzy innymi takŨe mieszkağ w jednym z tych barak·w, chyba w Ŝrodkowym, nie jestem pewny, 
oskarŨony Boger. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
In einer dieser Baracken ï ich glaube, in der mittleren, aber ich bin nicht sicher ï wohnte der Angeklagte 
Boger. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Przez pewien czas, latem 43 roku, kiedy byğa bardzo duŨa grupa zatrzymanych, jakichŜ aresztowanych 
ludzi, z zewnŃtrz przywiezionych, oni mieszkali wtedy... 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Kto oni? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie wiem, na 10 czy na 11 bloku byli prowadzani tňdy i byli przesğuchiwani poczŃtkowo w tym, a p·Ŧniej 
ze wzglňdu na to, Ũe ich byğo tak duŨo, byli przesğuchiwani w czňŜciowo opr·Ũnionym, jednym z tych 
barak·w, w kt·rych mieszkali esesmani. To byğ barak ostatni, bliŨej tego baraku [unverstªndlich] 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Ich erinnere mich, daß im Sommer ð Lato, którego roku? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
43. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Im Sommer 1943 gab es eine große Gruppe, die von außerhalb kam, Festgenommene. Die waren 
entweder auf dem Block 10 oder auf dem Block 11 untergebracht. Und die führte man hier entlang in 
diese Holzbaracke, wo sie verhört wurden. Und da sie sehr viele waren, hat man eine der Baracken, wo 
die SS-Männer gewohnt haben ï ich glaube, die mittlere ï, freigegeben. Und dort wurden sie auch 
teilweise verhört. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Byğo charakterystyczne to, Ũe to byğa grupa jakichŜ zaresztowanych os·b i oni nie byli jako wiňŦniowie, 
tylko byli w cywilnych ubraniach, i byli prowadzani, i na przesğuchiwania wszňdzie byli tu prowadzani, tutaj 
czňsto stali, i byli w cywilnyc h ubraniach. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es war charakteristisch für diese Gruppe, daß sie gar keine Häftlingskleider getragen haben. Die hatten 
ihre Zivilkleidung. Und die wurden von dort also hier zum Verhör geführt. Oft standen sie auch draußen, 
so daß man gesehen hat, daß sie Zivilkleidung trugen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Mich würde jetzt, in diesem Augenblick, einmal interessieren: Sie können sich also ganz genau darauf 
erinnern, daß Boger ein Arbeitszimmer gehabt hat in der letzten Baracke, die oben gegenüber von der 
Villa Höß gestanden hat? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc mnie interesuje w tym wypadku, Ũe pan sobie dokğadnie przypomina, Ũe Boger miağ sw·j pok·j do 
pracy, tutaj, w tym ostatnim baraku, na przeciwko willi Hößa. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak, w tym bloku. 
 
Vorsitzender Richter: 
Darin. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hier, in diesem Block. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[unverständlich] 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war keine Baracke, das war ein Block. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja, ein Block. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tutaj miağ sw·j pok·j, gdzie normalnie urzňdowağ, a od czasu do czasu to chodziğ tňdy, z tego bloku i 
prowadziğ przesğuchiwania takŨe tutaj w tym baraku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dort, in diesem Block oben, hatte er sein Arbeitszimmer. Er arbeitete dort, aber zu Verhören kam er 
manchmal in diese Baracke hier, in diese hölzerne Baracke, und hat auch dort gearbeitet, da drin. 
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Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[unverstªndlich] nigdy nie byğy robione tego typu przesğuchania, gdzie byğy uŨywane jakieŜ bardziej, nie 
bito tak wiňŦni·w, bo tu tylko jego byğ gabinet. Wszelkie przesğuchiwania przy uŨyciu r·Ũnych przyrzŃd·w i 
bicia, byğy prowadzone w tym mağym baraku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Alle Verhöre, die irgendwelche besonderen Gegenstände, Werkzeuge, verlangten, also die »Verschärften 
Vernehmungen«, wurden nicht dort geführt, also nicht in dem Amtszimmer von Boger oben in dem Block, 
sondern in dieser hölzernen Baracke. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Dann nehmen Sie bitte wieder Platz. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Chciağem powiedzieĺ, Ũe stŃd pamiňtam gabinet Bogera, gdzie byğ, bo m·j brat, kt·ry wraz ze mnŃ 
pracowağ, sprzŃtağ w gabinecie Bogera i ja tam to parň razy do niego chodziğem, do tamtego wğaŜnie 
bloku, gdzie byğ jego gab inet. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich erinnere mich ganz genau an das Arbeitszimmer von Boger, weil mein Bruder dieses Zimmer gereinigt 
hat. Und ich bin einige Male dort, in diesem Zimmer von Boger, gewesen, in dem Block. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nun hatten Sie vorhin anklingen lassen, daß Sie selbst von Boger einmal verhört worden sind. Stimmt 
das? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Pan wspomniağ, Ũe pan byğ sam przesğuchiwany. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak jest. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. 
 
Vorsitzender Richter: 
Was war die Veranlassung, der Grund für dieses Verhör? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Z jakiego powodu, proszň pana? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To byğo w tym czasie, kiedy pracowağem na poczcie, w Poststelle. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war zu der Zeit, als ich auf der Poststelle gearbeitet habe. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja jeŦdziğem, pracujŃc w tym Kommando Poststelle, jeŦdziğem prawie, Ũe codziennie na pocztň do miasta 
OŜwiňcim. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Als ich auf der Poststelle tätig war, da fuhr ich fast jeden Tag zur Post in die Stadt nach Auschwitz. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
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I razem z tym kolegŃ, z kt·rym pracowağem w tym komandzie, to znaczy, nazywağ siň Fliegel. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Zusammen mit diesem Kameraden, mit dem ich auf der Poststelle tätig war, dessen Name Fliegel war. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I tam naturalnie pracujŃc na poczcie utrzymywaliŜmy pewne kontakty z niemieckimi pracownikami tej 
poczty. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Poczty poza? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Poczty, no w OŜwiňcimiu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Durch unsere Arbeit auf der Poststelle hatten wir selbstverständlich gewisse Verbindungen zu den 
Deutschen, die auf der Post in Auschwitz gearbeitet haben. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tam byğ na poczcie urzňdnik zwolniony juŨ z niemieckiego wojska na skutek utraty jakiejŜ czňŜci, nie 
wiem, nie pamiňtam juŨ teraz prawej, czy lewej reki, byğy Ũoğnierz, pochodzenia ślŃzak, pochodzenia 
polskiego, z kt·rym utrzymywaliŜmy kontakty charakteru politycznego. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Bei der Post war ein Mann tätig, ein Schlesier polnischer Herkunft, der als Amputierter ï ich glaube, er 
hatte entweder den linken oder den rechten Arm verloren ï gerade aus der Wehrmacht entlassen worden 
war. Er war dort bei der Post tätig, und wir hatten mit ihm Kontakte politischer Art. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
MyŜmy przekazywali, z kolegŃ moim, tym Flieglem jemu informacje o przewoŨonych transportach do 
obozu, o tym, ilu zostağo mniej wiňcej zagazowanych transport·w ŧyd·w przewoŨonych i innych 
informacji, myŜmy te jemu rzeczy przekazywali. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich und Fliegel, wir gaben diesem Schlesier die Nachrichten darüber weiter, wie viele Transporte 
angekommen sind, wie viele Menschen, Juden, ungefähr vergast wurden, und sonstige Nachrichten. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I te nasze kontakty, i nasze jakieŜ usiğowania rozm·w na osobnoŜci z nim, jeszcze tam byğy takie cywilne 
pracowniczki na poczcie, wydağo siň podejrzane, i pewnego dnia, raptownie przyjechano po nas w czasie, 
jak byliŜmy na poczcie, jacyŜ esesmani z Politische Abteilung, tak, nie pamiňtam ich nazwisk, 
[unverstªndlich] powiedzieĺ, kto. ByliŜmy przywiezieni na pocztň z powrotem, pewien czas byliŜmy 
zatrzymani w tym pokoju poczty, tam 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
W OŜwiňcimiu. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W OŜwiňcimiu, tak, tak, w tym baraku. Tam przyszedğ z kilkoma innymi esesmanami Hofmann, to byğ 
wtedy oficer, on byğ w stopniu oficerskim, ja nie wiem, czy on nie byğ Lagerf¿hrerem, nie przypominam 
sobie. Nas pobiğ ten Hofmann na miejscu, byliŜmy miňdzy drutami postawieni na przeciwko 
Blockführerstuby i stamtŃd byliŜmy odprowadzeni na przesğuchanie do oskarŨonego Bogera. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Unsere Versuche, mit diesem vorher erwähnten Mann alleine zu sprechen, und überhaupt unsere 
Gespräche auch mit anderen Zivilpersonen ï das waren einige Frauen, die bei der Post tätig gewesen 
sind ï fielen anscheinend auf. Und eines Tages wurden wir während unserer Arbeit in der Poststelle 
festgenommen. 
Und zwar kamen verschiedene Leute, SS-Männer von der Politischen Abteilung, unter ihnen war einer 
namens Hofmann. Er war Offizier, ich glaube, er war Lagerführer. Und wir wurden zuerst mal von ihm 
geschlagen und dann eine Weile dort festgehalten, direkt auf der Poststelle. Und danach mußten wir eine 
Weile zwischen den Drähten gegenüber der Blockführerstube stehen. Von dort aus wurden wir dann zum 
Verhör zu Boger gebracht auf die Politische Abteilung. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wie hat sich dieses Verhör abgespielt? Sind Sie dabei auch geschlagen worden? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I jak on pana przesğuchiwağ, czy on pana pobiğ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja osobiŜcie nie zostağem przez Bogera wtedy pobity. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich persönlich wurde damals von Boger nicht geschlagen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I to widziağem wiele rzeczy, kt·re Boger, jak Boger, czym byğ Boger. Widziağem, jak on chodziğ do baraku i 
widziağem p·Ŧniej w tym mağym baraku nawet, kiedyŜ tam wchodziğem, bo mnie koledzy zaprowadzili, 
widziağem tam takie laski przypalone czňŜciowo, kt·rymi przypalano przesğuchiwanych, widziağem 
wynoszone stamtŃd zwğoki, z tego mağego baraku. Tam pracowağ 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Z tego drewnianego? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak, z tego drewnianego baraku. Widziağem Bogera czňsto jak chodziğ z karabinkiem rozstrzeliwaĺ do 
mağego krematorium. Tak, Ũe ja widziağem Bogera w jego dziağalnoŜci, osobiŜcie przez niego nie byğem 
pobity i osobiŜcie jeŜli chodzi o zetkniňcie siň bezpoŜrednie, to wtedy nic takiego zğego nie mogň 
powiedzieĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich persönlich kann nichts Schlechtes über ihn sagen, denn während des Verhörs wurde ich persönlich 
von ihm nicht geschlagen. Ich habe Boger bei seiner Tätigkeit gesehen. Ich wurde von Kameraden 
manchmal gerufen und war dort in dieser Baracke und habe so Stangen gesehen, mit denen die Häftlinge 
während des Verhörs angebrannt wurden. Ich habe auch die Leichen gesehen, die man aus dieser 
Baracke nach dem Verhör rausgetragen hat. Ich habe Boger gesehen wie er mit einem Karabiner in das 
Kleine Krematorium gegangen ist. Das alles habe ich gesehen, aber mir persönlich hat er nichts getan. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wo hatten Sie denn die Gelegenheit, das alles zu sehen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Kiedy pan miağ tň moŨliwoŜĺ to wszystko widzieĺ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Wtedy, jak pracowağ em w Kommandanturreiniger i na poczcie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Zu der Zeit, als ich als Kommandanturreiniger gearbeitet habe, und auch während meiner Tätigkeit auf der 
Poststelle. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Dalej m·j brat pracowağ w Komendanturreiniger, w tym komandzie i czňsto dawağ nam znaĺ, jak Boger 
wychodziğ, czy jak byğy jakieŜ wiňksze przesğuchania. UwaŨaliŜmy za sw·j obowiŃzek moŨliwie duŨo 
widzieĺ, na wypadek, Ũe jeŨeli ktoŜ z nas przeŨyje, Ũeby m·gğ byĺ w przyszğoŜci Ŝwiadkiem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und mein Bruder, der ja dort, auf der Kommandantur, als Reiniger gearbeitet hat, gab uns dann oft 
Nachricht, daß Boger fortgegangen ist zum Verhör oder irgend etwas stattgefunden hat, weil wir der 
Meinung waren, daß wir möglichst viel wissen müssen im Falle, daß wir jemals das Lager überleben. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wo waren Sie denn beschäftigt als Kommandanturreiniger, als Sie zum Beispiel diese Stangen gesehen 
haben, von denen Sie sprachen, mit denen die Häftlinge gefoltert wurden, oder als Sie gesehen haben, 
daß die Leute 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Die Leichen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Herausgetragen wurden und so weiter? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Gdzie pan pracowağ w tym czasie, kiedy pan widziağ te laski, kt·rymi mňczono wiňŦni·w, czy wtedy, kiedy 
pan widziağ zwğoki wynoszone z tego baraku? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie mogň dokğadnie powiedzieĺ, czy to byğo w czasie mojej pracy jako Reiniger, w tym Ŝrodkowym bloku, 
czy w czasie pracy na poczcie. Ale byğy bardzo blisko koğo sie bie wtedy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich kann Ihnen nicht genau sagen, ob das während meiner Tätigkeit als Reiniger in diesem mittleren 
Block, den ich gezeigt habe, geschehen ist oder bereits während meiner Tätigkeit auf der Poststelle. Aber 
das war alles sehr nah nebeneinander. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
MyŜmy mieszkali wszyscy, myŜmy byli na tŃ pocztň wybrani z kolegŃ Flieglem od Reiniger·w i dalej 
mieszkaliŜmy wsp·lnie i byliŜmy ciŃgle, razem ŨeŜmy chodzili po jedzenie, byliŜmy blisko siebie, cağy 
dzieŒ, a mieliŜmy doŜĺ duŨŃ swobodň poruszania siň wewnŃtrz tak zwanej duŨej Postenketty. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wir, also ich und der Kamerad Fliegel, wurden damals rausgesucht für diese Poststelle aus dem 
Reinigerkommando, und wir blieben weiterhin mit ihnen in Verbindung. Wir gingen zusammen das Essen 
holen, und wir waren eng nebeneinander während der Arbeit. Und wir hatten ziemlich oft die Möglichkeit, 
uns frei zu bewegen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Haben Sie auch gehört zum Beispiel, was in diese Vernehmungsbaracke vor sich ging? Ich meine, selbst 
gehört. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan na przykğad sam kiedykolwiek sğyszağ coŜ, co siň tam dziağo 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
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Wielokrotnie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Viele Male. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja sğyszağem krzyki bitych tam wiňŦni·w i byğ taki zwyczaj, Ũe esesmani mieli przerwň na obiad, i wtedy 
tak siň zğoŨyğo, Ũe przy cağej dokğadnoŜci, jakŃ mieli Niemcy i Niemcy esesmani, byğo tak, Ũe oni szli na 
obiad, i myŜmy zostawali w czasie przerwy obiadowej sami bez wğaŜciwie jakiegoŜ wiňkszego nadzoru ze 
strony SS. I w tym czasie moŨna byğo, i ja wğaŜnie w tym czasie obiadu, kiedyŜ byğem w tym mağym 
baraku, i tam widziağem te laski przypalone, o kt·rych m·wiğem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Sehr oft. Ich habe oft Schreie gehört, die Stimmen von den gefolterten Menschen in dieser Baracke. Und 
es war auch so ï das war so ein Brauch ï, daß die Deutschen eine Mittagspause gehalten haben. Und 
trotz dieser Genauigkeit von den SS-Deutschen geschah es damals oft, daß wir während dieser 
Mittagspause ohne Aufsicht geblieben sind, daß die alle zum Mittagessen gegangen sind. Und wir hatten 
dann die Möglichkeit, ich hatte Möglichkeit, reinzugehen und diese Stangen dort zu sehen, von denen ich 
Ihnen vorher berichtet habe. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
A poza tym, w czasie przesğuchania, przesğuch iwania przez Bogera i innych eses man·w w tym baraku o 
kt·rym m·wiğem, kt·rego nie widaĺ na planie, ja bywağem doŜĺ czňsto tam, bo tam miağem swoich 
kolegów, którzy pracowali w pozostağych barakach, wiňc tam do nich chodziğem czňsto, im pomagağem, 
albo chodziliŜmy tam po jakieŜ jedzenie organizowaĺ. Po jedzenie i tam wielokrotnie sğyszağem, i 
widziağem wyprowadzonych, ciňŨko pobitych, zakrwawionych ludzi, i tam jeden z moich koleg·w, z 
Reiniger·w, kt·rego nazwiska teraz nie mogň sobie przypomnieĺ, pracowağ w tym Ũe baraku jako 
sprzŃtacz, i on zawsze wiedziağ, Ũe ile razy pojawi siň Boger, to wtedy siň najgorsze rzeczy dziejŃ, 
najwiňcej jest krzyk·w ludzi bitych i mordowanych. I nawet byğo tak, Ũe, to co juŨ powiedziağem, Ũe myŜmy 
starali siň moŨliwie duŨo widzieĺ, nawet Ũe to byğy rzeczy nieprawdopodobnie przykre, te przeŨycia i te 
krzyki byğy straszne 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Stop. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To ja czňsto tam chodziğem po to, Ũeby sam naocznie te rzeczy zobaczyĺ, przekonaĺ siň i widzieĺ te 
krzyki jak Boger bije tych ludzi. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Während der Verhöre, die in den Baracken stattgefunden haben, die man auf Ihrer Karte nicht sieht, von 
denen ich vorher erzählt habe, während dieser Verhöre war ich ja oft in der Nähe. Ich besuchte die 
Kameraden, die dort als Reiniger in den anderen Nebenbaracken tätig gewesen sind, um Essen zu 
organisieren oder ihnen auch zu helfen. Und da habe ich die Schreie gehört und auch die sehr stark 
geschlagenen, mit Blut besudelten Menschen nach den Verhören gesehen. 
Wir wollten besonders viel sehen, und wir gingen absichtlich dorthin, obwohl das sehr unangenehme und 
erschütternde Dinge gewesen sind, um möglichst viel zu sehen, um diese Sachen selbst zu sehen und 
festzustellen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Haben Sie auch gesehen, daß Leichen herausgetragen worden sind? Das sagten Sie, glaube ich, vorhin. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Pan widziağ jak tam trupy byğy wynoszone? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
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Tak, z tego mağego baraku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe [+ die Übersetzung] von vorher noch nicht beendet. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Einer von meinen Kameraden war Reiniger in diesem Block eben, in diesem mittleren Block. Und er 
erzählte uns, daß jedesmal, wenn Boger dorthin zum Verhör kommt, besonders schlimme Dinge sich 
abspielen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wieso wissen Sie, daß die Leute tot waren, die da herausgetragen wurden? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
SkŃd panu jest wiadomym, Ũe ci ludzie, Ũe to byğy trupy ludzi wynoszonych stamtŃd. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Dlatego, Ũe byli wynoszeni na specjalnych takich tragach do noszenia trup·w i to byğo w 2, 2 wiňŦniowie 
nieŜli dğugie takie 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Na tragach. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nosze, kt·re byğy przykryte. No przecieŨ nie wynoszono, wyprowadzano czňsto ciňŨko pobitych, 
pokrwawionych ludzi, takŨe, ale zwğoki byğy noszone w ten spos·b, Ũe byğy przykryte. I na og·ğ byğo tak, Ũe 
zwğoki czekağy dğuŨej, bo jak rannych czy pobitych wyprowadzano wczeŜniej do Politische Abteilung 20 
bloku, czy gdzie indziej, a zwğoki czekağy dğuŨej, zwykle dopiero gdzieŜ prz ed raportem je zabierano. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Weil ich gesehen habe, wie die Häftlinge diese Leichen auf den Tragbaren zugedeckt herausgetragen 
haben. Normalerweise, wenn jemand noch gelebt hat, also schwer zusammengeschlagen und verwundet 
war, da hat man ihn rausgetragen zuerst. Und die Leichen auf den Tragbaren, die mußten warten, und sie 
wurden erst vor dem Appell etwa fortgeschafft. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wissen Sie etwas darüber oder haben Sie eine Beobachtung gemacht, daß diese Menschen durch Boger 
totgeschlagen worden sind oder ob es vielleicht jemand anderes gewesen ist? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan miağ moŨliwoŜĺ sam obserwowaĺ, czy panu ktoŜ inny m·wiğ, kt·ry to widziağ, Ũe wğaŜnie te trupy, 
Ũe to byli ludzie, kt·rzy zostali tak pobici przez Bogera, Ũe oni zmarli? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To byğo [Pause] tam pracowağ Polak, czy wiňzieŒ, nazwiskiem PajŃk, byğ w Politische Abteilung i ja wiem, 
Ũe on tam czňsto bywağ w tym baraku. Od niego pochodziğy wiadomoŜci. Od innych koleg·w, ja nie mogň 
przecieŨ, poza tym, Ũe sğyszağem, stwierdziĺ, Ũe te wynoszone zwğoki byğy bezpoŜrednio na skutek pobicia 
przez Bogera. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dort hat ein Mann namens PajŃk gearbeitet, in der Politischen Abteilung, und der war auch oft dabei in 
dieser Baracke. Und ich habe es von ihm gehört, auch von anderen Kameraden. Aber es war doch für 
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mich unmöglich festzustellen, daß gerade diese Leichen Leichen geworden sind infolge der Schläge, die 
sie von Boger bekommen haben. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und von wem hat er das gehört? Wie hieß der Mann? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
PajŃk. [...] Da kommt ein Häkchen unter das a. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Nun etwas Weiteres. Sie haben dann ferner den Namen Broad genannt. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ale jeszcze nie skoŒczyliŜmy z Bogerem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wir haben doch noch nicht das mit Boger beendet. 
 
Vorsitzender Richter: 
Bitte, was wollten Sie dazu noch sagen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Co pan jeszcze chce powiedzieĺ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W czasie pracy na poczcie, miağem okolicznoŜĺ bywaĺ, miağem moŨliwoŜci bywania od czasu do czasu w 
mağym krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Als ich bei der Poststelle gearbeitet habe, hatte ich die Möglichkeit und Gelegenheit, im Kleinen 
Krematorium zu sein. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W tym czasie, w wypadku zmarğych w obozie wiňŦni·w, obywateli Rzeszy Niemieckiej, byğy wysyğane do 
domów paczki z ich prochami palonymi w krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nach Todesfällen, also wenn irgendwelche Reichsdeutschen ermordet wurden, da mußte die Asche von 
diesen Reichsdeutschen in Päckchen nach Deutschland geschickt werden. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I ja wğaŜnie z kolegŃ Fliegelem odbieraliŜmy te paczki z krematorium i wywoziliŜmy na pocztň do 
OŜwiňcimia, i tam one byğy wysyğane. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich und mein Kamerad Fliegel, wir nahmen die Asche in diesen Päckchen aus dem Krematorium und 
brachten diese Päckchen zur Post nach Auschwitz. Von dort aus wurden sie weiter ins Reich befördert. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W czasie mojej pracy na poczcie, która trwağa okoğo 4 miesiňcy, 3 do 4 miesiňcy, takich skrzynek, to byğy 
drewniane skrzynki, wewnŃtrz jakaŜ blaszana urna, blaszana, takie pudeğko. Takich drewnianych 
skrzynek z prochami wywieŦliŜmy prawdopodobnie, trudno mi jest powiedzieĺ, ale gdzieŜ koğo 60, moŨe 
70. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Während meiner Tätigkeit bei der Poststelle, die etwa drei bis vier Monate dauerte, haben wir, es ist mir 
schwer zu sagen, wie viele genau, aber ungefähr 60 bis 70 solcher Holzkästchen ï und drin waren ja 
Urnen mit der Asche ï nach Auschwitz zur Post geschafft. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
TakŨe w zwiŃzku z tym, co najmniej 10, 12, moŨe wiňcej razy byğem w mağym kre matorium po odbi·r tych 
paczek. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und aus diesem Grunde war ich etwa zehn-, zwölfmal, vielleicht auch öfter, im Kleinen Krematorium, um 
diese Päckchen entgegenzunehmen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
WidzieliŜmy wyprowadzanych wiňŦni·w, albo widzieliŜmy esesman·w, a miňdzy innymi oskarŨonego 
Bogera, kt·rego znağem, wiedziağem jak wyglŃda, wchodzŃcych do mağego krematorium z karabinkiem, co 
nie ulegağo wŃtpliwoŜci, w celu rozstrzeliwania. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wir haben also entweder die Häftlinge gesehen, wie sie zugeführt worden sind, oder die SS-Männer, 
darunter auch Boger, den ich gekannt habe, über den ich in keinem Zweifel gewesen bin, daß er es ist, 
mit einem kleinen Karabiner zwecks Erschießungen dorthin gehen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I wiedzŃc o tym, jak nas zawiadamiano, Ũe mamy siň zgğosiĺ po odbi·r tych paczek z prochami. To 
myŜmy czňsto to udawali, Ũe nie mamy czasu, albo inne zajňcia, tak przeciŃgaliŜmy odbi·r tych paczek, 
aŨeby m·c byĺ w krematorium, po takim dniu, kiedy byğo rozstrzeliwanie wiňzni·w i wtedy, od tych 
pracujŃcych, tych wiňzni·w w krematorium, kt·rzy tam palili zwğoki, mieliŜmy wiadomoŜci, Ũe rzeczywiŜcie 
byğy dokonywane rozstrzeliwania, i byğy dokonywane r·wnieŨ rozstrzeliwania w tym czasie przez 
oskarŨonego Bogera. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wenn wir also eine Nachricht bekommen haben, daß wir die Päckchen wieder abholen müssen, haben 
wir damit gezögert. Wir machten Ausreden, daß wir keine Zeit haben oder so was Ähnliches, damit wir, 
um die Päckchen zu holen, unmittelbar nach so einem Tag oder noch an dem gleichen Tag kommen 
konnten, an dem diese Erschießungen, die Exekutionen, stattgefunden haben. Dort haben wir von den 
Häftlingen, die die Leichen verbrannt haben, dann erfahren, daß an diesem Tag oder vorher die 
Exekutionen, die Erschießungen stattgefunden haben durch SS-Männer, darunter auch durch Boger. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
JeŨeli chodzi o Bogera, to z cağŃ pewnoŜciŃ mogň stwierdziĺ, Ũe w tym czasie, byğy, tam gdzie jestem 
absolutnie, wiem o tym, bo widziağem go chodzŃcego i potem miağem potwierdzenie wiadomoŜci od tych 
wiňŦni·w, Ũe byğy rozstrzeliwania, 2 do 3 razy, co dla mnie jest absolutnie nie ulegajŃce wŃtpliwoŜci, Ũe 
Boger rozstrzeliwağ tam ludzi. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Was den Angeklagten Boger anbetrifft, also seine Tätigkeit bei den Erschießungen der Häftlinge, so weiß 
ich mit vollkommener Sicherheit ï weil ich ihn sowohl gesehen habe, als er dorthin ging, als auch darüber 
gehört habe von den Kameraden, die dort die Leichen verbrannt haben ï, daß er in zwei bis drei Fällen 
ganz bestimmt die Exekutionen durchgeführt hat, zwei- bis dreimal. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und wie viele Menschen sind da jeweils zu Tode gekommen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ile? 
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Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To nie byğy duŨe grupy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das waren keine großen Gruppen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To nie byğy nigdy duŨe grupy, tam byğy grupy rozstrzeliwane, na og·ğ mağe. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dort gab es nie viele Menschen, die erschossen wurden. Gewöhnlich [+ waren es] kleinere Gruppen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 10, 12, najwyŨej. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Zehn, zwölf Personen höchstens. 
 
Vorsitzender Richter: 
[Pause] Und wie war es nun mit Broad? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
A jak byğo z Broadem? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Jeszcze chciağem jedno dodaĺ jeŜli chodzi o Bogera. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich möchte aber noch etwas hinzufügen in bezug auf Boger. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Mówiğem o tej grupie os·b cywilnych, kt·re byğy przesğuc hiwane przez Bogera i innych eses man·w, bŃdŦ 
w baraku, tym drewnianym, kt·ry siň spaliğ, bŃdŦ w tym baraku, w jednym z tych barak·w ostatnich, gdzie 
zamieszkali esesmani. To byğo latem 43 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich erwähnte vorher diese große Gruppe von Zivilpersonen, die damals, im Sommer 1943, sowohl in 
dieser Holzbaracke, die später niedergebrannt ist, als auch in der mittleren Baracke, wo die SS-
Unterkünfte gewesen sind, vernommen wurden. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
P·Ŧniej byğ zrobiony Sondergericht, SŃd Specjalny, kt·remu przewodniczyğ oskarŨony Boger. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Später fand dann ein Sondergericht statt, und den Vorsitz in diesem Sondergericht hat der Angeklagte 
Boger geführt. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W ten spos·b to byğo urzŃdzone, Ũe oskarŨeni byli umieszczeni, ci wiňŦniowie byli umieszczeni pomiňdzy 
2 i 3 blokiem komendantury. Na zewnŃtrz. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war auf die Weise organisiert, daß diese Angeklagten, diese Häftlinge, zwischen dem 2. und 3. Block 
der Kommandantur draußen aufgestellt wurden. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
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I SŃd urzňdowağ w oknie 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
W oknie? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W oknie, tak, w oknie 2 bloku i przez okno odbywağy siň jednominutowe wğaŜciwie rozmowy, jakieŜ tam 
byğy prowadzone, kto to jest oskarŨony, i wydawane byğy natychmiast wyroki Ŝmierci. Przewodniczyğ 
sŃdowi Boger. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dieses Sondergericht tagte im Fenster des Blocks 2. Und die Verhandlung dauerte jeweils etwa eine 
Minute. Es wurde festgestellt, daß es der und der ist, und dann wurde das Todesurteil gefällt. Und den 
Vorsitz in diesem Gericht hatte der Angeklagte Boger. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja wtedy juŨ pracowağem na poczcie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe damals bereits auf der Post gearbeitet. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ale m·j brat pracowağ wtedy wŜasnie tam, jako sprzŃtajŃcy u Bogera. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Mein Bruder aber hat gerade dort, als Reiniger bei Boger, gearbeitet. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I myŜmy, ja widziağem osobiŜcie, jak tň grupň przeprowadzano. Jak ich tam ustawiano miňdzy dwoma 
tymi blokami. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe persönlich gesehen, wie man diese Gruppe hingeführt hat und sie aufgestellt hat zwischen 
diesen beiden Blocks. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Dağ mi znaĺ o tej cağej sprawie, p·Ŧniej o szczeg·ğach brat, kt·ry widziağ cağy ten sŃd z okna, na strychu, 
okienko takie na strychu w tym ostatnim bloku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
W jakim ostatnim bloku? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W tym 3 bloku komendantury. Ten, w kt·rym Boger miağ sw·j gabinet. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Einzelheiten über dieses Gericht erfuhr ich später von meinem Bruder, der das Ganze aus einem 
kleinen Fensterchen vom Boden des letzten Blocks der Kommandantur beobachtet hat. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
A ja widziağem p·Ŧniej, jak juŨ po zakoŒczeniu tego sŃdu w niezmiernie szybkim tempie, cağŃ tŃ grupň 
oskarŨonych, w cywilnych ubraniach przeprowadzano koğo poczty i wprowadzano do bloku, wiem do 
obozu i wiem, Ũe zostali odprowadzeni do bloku 11. Wszyscy zostali skazani wtedy w tym SŃdzie 
Specjalnym, wszyscy zostali skazani na Ŝmierĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Ich habe dann nach dem Gericht, das hat ja eine kurze Zeit gedauert, gesehen, wie man die ganze 
Gruppe zurückgeführt hat. Die wurden auf dem Block 11 untergebracht. Sie wurden alle zum Tode 
verurteilt. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ilu oskarŨony Boger wtedy bezpoŜrednio, z tych ludzi sam uŜmierciğ, trudno mi jest powiedzieĺ, ale on z tŃ 
grupŃ razem udawağ siň na 11 blok, na podw·rko przy 11 bloku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
To oni nie byli umieszczeni na bloku 11? Ja zrozumiağam. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ale, bo oni byli, gdzieŜ mieszkali, byli, sŃd odbywağ siň pomiňdzy blokami komendantury i potem zostali 
wyprowadzeni do rozstrzelania na podw·rku bloku 11. Bo tam rozstrzeliwanie odbywağo siň, wiňksze 
grupy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wie viele Personen aus dieser Gruppe Boger selbst, persönlich, erschossen hat, das kann ich nicht 
sagen. Ich habe aber gesehen, wie er sich mit dieser Gruppe zusammen auf den Hof des Blocks 11 
begeben hat, weil die Exekution dort auf dem Hof des Blocks 11 stattgefunden hat. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W kaŨdym razie on na wszystkie te osoby, jako przewodniczŃcy tego Sondergerichtu, wydağ wyrok 
Ŝmierci, wğaŜciwie bez Ũadnego postňpowania sŃdowego. W ciŃgu 1 minuty. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Auf jeden Fall hat er als Vorsitzender dieses Sondergerichtes jeden einzelnen aus dieser Gruppe zum 
Tode verurteilt, und zwar nach einer Minute der Verhandlung. 
 
Vorsitzender Richter: 
Das würde mich doch im einzelnen noch mal etwas näher interessieren. Zunächst einmal: Sagten Sie 
nicht vorhin, daß die Leute in den Baracken, die in der Nähe des Krematoriums standen, verhört worden 
seien? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan nie powiedziağ poprzednio, Ũe oni, ci ludzie zostali przesğuchani w tym baraku, kt·ry byğ w pobliŨu 
krematorium? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Te przesğuchania bardzo dğugo trwağy. Kilka godzin. Ja widziağem przez dğuŨszy czas, przyprowadzano 
jakieŜ grupy tych cywilnych os·b do przesğuchiwania. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jawohl, und die Verhöre dauerten eine sehr lange Zeit. Ich habe gesehen, wie die Gruppen von diesen 
Zivilisten zum Verhör gebracht wurden. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[unverstªndlich] Polityczni. Dochodzenie Ŝledcze jakby. SŃd jakby. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Politische Abteilung hat sie verhört. Es war so eine Art Voruntersuchung, also es war noch kein 
Gericht. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Wurden dann die Leute von diesem Verhör in den Baracken erst wieder nach Block 11 gebracht und 
dann zu der sogenannten Gerichtsverhandlung zwischen die Blocks der Kommandantur? 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Noch mal geführt? 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy ci ludzie, proszň pana, po przesğ uchaniu w baraku byli odporowadzani z powrotem na blok 11? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja nie jestem pewny, gdzie oni mieszkali 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
A potem z bloku 11 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
Gdzie oni mieszkali. Ja nie jestem pewien, czy oni byli zatrzymani w bloku 10 czy 11. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich bin nur nicht sicher, wo sie gehalten wurden. Entweder auf dem Block 10 oder auf dem Block 11, das 
weiß ich nicht so ganz genau. 
 
Vorsitzender Richter: 
Aber jedenfalls fand diese sogenannte Gerichtsverhandlung nicht unmittelbar nach dem Verhör in der 
Baracke statt? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
W kaŨdym bŃdŦ razie ten sŃd doraŦny nie odbyğ siň bezpoŜrednio po przesğuchaniu w tym baraku? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie, nie, nie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Jednego dnia specjalnie byğy wielkie przygotowania, esesmani z psami obstawili cağe to miejsce i myŜmy 
czuli, Ũe coŜ bňdzie, bo specjalne jakieŜ ostrzejsze przygotowania. I ta cağa grupa byğa przyprowadzona, i 
ja widziağem jak szğa, byğa miňdzy tymi dwoma blokami komendantury. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, nein. An einem bestimmten Tag wurden die Vorbereitungen getroffen, die SS-Männer mit Hunden 
haben den Platz von allen Seiten umrahmt. Wir wußten, daß da irgend etwas Besonderes stattfindet. Und 
dann habe ich gesehen, wie diese ganze Gruppe dorthin gebracht wurde, zwischen diese beiden Blocks. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und zwar zwischen die Blocks 2 und 3? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
To znaczy miňdzy blok 2 i 3? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ale nie, to miňdzy blokami komendantury, na zewnŃtrz drut·w. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Zwischen die Blocks der Kommandantur. ð Miňdzy drutami? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To byğo juŨ za drutami. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Hinter dem Drahtzaun. 
 
Vorsitzender Richter: 
Gewiß, ja. Da standen doch drei Blocks. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und da will ich jetzt wissen: zwischen dem mittleren und dem letzten? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc mnie chodzi o to, kt·ry 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
Tak jest, tak jest. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
środkowy i pierwszy? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I ostatni. Miňdzy Ŝrodkowym i ostatnim. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Zwischen dem mittleren und dem letzten. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und dem letzten. Nun hatten Sie weiter gesagt vorhin, das habe ich nicht ganz richtig verstanden, die 
Verhandlung selbst fand am Fenster oder durchs Fenster statt. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das Gericht stand im Fenster, sagte er. Im Fenster. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und die Leute standen vor dem Haus? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
A ludzie stali poza domem? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak jest. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jawohl. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und die Leute standen vor dem Haus? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
A ludzie stali przed domem? 
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Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Przed domem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. Und die Leute standen vor dem Haus. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wo standen Sie denn, wie Sie das gesehen haben? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
A gdzie pan stağ kiedy pan to widziağ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja w tym czasie byğem na poczcie, ja widziağem, specjalnie poszedğem tam, jakoŜ przechodziğem, 
rzekomo miağem jakieŜ interesy, Ũeby zobaczyĺ tŃ cağŃ grupň, jak to siň przygotowania odbywajŃ. Ja tam 
nie mogğem zostaĺ. I ja w tym czasie byğem na poczcie, ale w tym czasie m·j brat specjalnie to 
obserwowağ 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Z tego okna. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Cağy ten przebieg z okna bloku. I p·Ŧniej widziağem tň grupň, juŨ jak odprowadzona byğa. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe damals auf der Post gearbeitet. Ich kam wohl kurz, um das zu sehen, aber ich konnte mich dort 
nicht aufhalten, bin dann auf die Post zurück. Mein Bruder hat mir später erzählt, der das Ganze aus 
einem Fenster des Blocks beobachtete. Ich sah auch später, wie sie abgeführt wurden. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wissen Sie nun genau, daß das, wie Sie sagen, tatsächlich eine Art Gerichtsverhandlung war, oder hat 
Boger vielleicht nur bereits gefällte Todesurteile den Leuten vorgelesen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy panu jest rzeczywiŜcie wiadomym, z cağŃ pewnoŜciŃ, Ũe to byğ, odbywağo siň posiedzenie sŃdu, czy 
moŨe to byğo tak, Ũe oskarŨony Boger odczytağ tym ludziom wtedy juŨ poprzednio przygotowane wyroki 
Ŝmierci? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
JeŨeli zrobiono takie formalne przygotowania, to siň odbywağ tak zwany Sondergericht. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wenn man diese Vorbereitungen getroffen hat, dann hat das sogenannte Sondergericht stattgefunden. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
PrzecieŨ czňsto rozstrzeliwano ludzi bez Ũadnych wyrok·w Ŝmierci, to byğo rzecza powszechna. Wiňc tu 
nie trzeba byğo odczytywaĺ wyrok·w, bo nikt w takie rzeczy siň nie bawiğ w OŜwiňcimiu. To byğa zrobiona 
dla cywilnych zatrzymanych os·b komedia sŃdu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es gab doch oft Fälle, daß man die Leute erschossen hat, ohne ihnen irgendwelche Urteile vorgelesen zu 
haben. Für solche Scherze hatte man keine Zeit in Auschwitz. Aber da wurde die Komödie eines 
Sondergerichtes extra für diese Zivilpersonen geschaffen. 
 
Vorsitzender Richter: 
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Und welche Vorbereitungen wurden denn getroffen, mit Ausnahme derjenigen, daß der Platz mit SS- 
Leuten und Hunden abgesperrt wurde? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I jakie jeszcze byğy przygotowania, poza tym, Ũe esesmani otoczyli z psami to miejsce? Jakie pan 
powiedziağ, jeszcze formalne przygotowania? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Byğ specjalny ruch, krŃŨyli eses mani z politycznego oddziağu tam na 11 blok, widaĺ byğo jakiŜ 
nienormalnie oŨywiony ruch ludzi pracownik·w Politische Abteilung. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es waren so Bewegungen da. Die Angehörigen der Politischen Abteilung gingen so hin und her, auf den 
Block 11 und dorthin. Man sah, daß die Angehörigen der Politischen Abteilung irgendwelche besonderen 
Vorbereitungen treffen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wollten Sie über Boger sonst noch etwas sagen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan jeszcze chciağ coŜ powiedzieĺ o Bogerze? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein. 
 
Vorsitzender Richter: 
Dann wollen wir übergehen zu den Bekundungen, die Sie zu Broad zu machen haben. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc moŨe teraz przejdziemy do tego co pan chce powiedzieĺ o Broadzie. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak jest. Jak juŨ podkreŜlağem, bňdŃc w obozie, ja i moi przyjaciele staraliŜmy siň moŨliwie duŨo widzieĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wie ich bereits hier erwähnt und unterstrichen habe, haben wir, ich und meine Kameraden, versucht, 
möglichst viel im Lager zu erfahren. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie przywiŃzywaliŜmy wtedy wagi do tego, aŨeby zapamiňtaĺ specjalnie poszczeg·lnych eses man·w. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wir haben uns damals nicht bemüht, die einzelnen SS-Männer im Gedächtnis zu behalten. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
ByliŜmy przekonani, Ũe jeŨeli ktoŜ z nas przeŨyje i bňdŃ odbywağy siň jakieŜ sŃdy nad nimi, to bňdzie 
proces dotyczyğ w og·le obozu w OŜwiňciumiu, i sama obecnoŜĺ wŜr·d zağogi jest juŨ, bňdzie 
dostatecznym aktem dowodu winy. Nie bňdzie trzeba personalnie udowadniaĺ poszczeg·lne winy 
kaŨdemu z oskarŨonych. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wir waren damals der Meinung, wenn wir jemals das Lager überleben und es zu einem Gericht, zu einer 
Verhandlung über die Tätigkeit dieser Menschen kommt, dann wird man die Tätigkeit im Lager schlechthin 
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als Gesamt, als Ganzes betrachten. Und alleine die Tatsache, daß jemand zu der Besatzung dieses 
Lagers gehörte, würde genügen, daß man diese Person für schuldig erklärt. Daß es also nicht notwendig 
sein würde, die Beweise für bestimmte Schuldtaten, dieses oder anderes, im Gedächtnis zu behalten. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja sğyszağem i nazwiska wielu eses man·w, czy z nimi siň zetknŃğem, nawet sposr·d tutaj oskarŨonych, 
ale nie zapamiňtağem ich sobie dlatego, bo nie przywiŃzywağem wiňkszej wagi do tego, Ũeby akurat 
zapamiňtaĺ tego danego eses mana. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich kenne viele Namen von den SS-Männern, auch solchen, die hier auf der Anklagebank sitzen. Aber ich 
habe keinen Wert darauf gelegt damals, über diesen einen bestimmten SS-Mann etwas in Erinnerung zu 
behalten. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Jak powiedziağem, zetknŃğem siň osobiŜcie z oskarŨonym Kadukiem i z oskarŨonym Boger em. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wie ich bereits gesagt habe, habe ich persönlich den Angeklagten Kaduk und den Angeklagten Boger 
kennengelernt. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
JeŨeli chodzi o Broada, to dlatego zapamiňtağem sobie, Ũe uderzyğy mnie, jeŜli chodzi o oskarŨonego, 
pewne rzeczy niezmiernie charakterystyczne. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wenn ich den Angeklagten Broad auch in Erinnerung behalten habe, da geschah es, weil mir bestimmte 
charakteristische Sachen aufgefallen sind. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
ZetknŃğem siň z nim wğaŜnie w tym czasie, jak pracowağem u Reiniger·w i na poczcie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich kam mit ihm zusammen zu der Zeit, als ich bei den Reinigern war und auch bei der Post gearbeitet 
habe. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Uderzyğo mnie przede wszystkim jego jakieŜ dziwne niemieckie nazwisko. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es fiel mir zuerst mal sein merkwürdiger Name auf. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I to, Ũe on chwaliğ siň, mieszkajŃc tam, n a bloku eses man·w, tam sprzŃtali moi koledzy, u kt·rych czňsto 
bywağem w r·Ũnych interesach, gğ·wnie w sprawach ŨywnoŜci, Ũeby coŜ zorganizowağ do jedzenia, to 
mnie uderzyğo, Ũe on tam opowiadağ i chwaliğ siň swojŃ znajomoŜciŃ jňzyk·w obcych. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und dann, als zweite Tatsache, fiel mir auf, daß der Angeklagte Broad in der Unterkunft der SS-Männer ï 
dort, wo auch meine Kameraden gearbeitet haben und wohin ich oft zu gehen pflegte, um verschiedenes 
zu »organisieren«, besonders Lebensmittel ï, daß der Angeklagte Broad also dort erzählte und geprahlt 
hat, daß er verschiedene Fremdsprachen kenne. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
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I trzecia rzecz, Ũe Broad byğ niezmiernie sentymentalnie muzykalny i grywağ na jakimŜ instrumencie. W tej 
chwili nie mogň sobie przypomnieĺ, co to byğ za instrument muzyczny, to juŨ 20 lat mineğo, ale pamiňtam 
wğaŜnie Broada z tego, byğ znany, Ũe grywağ sobie na jakimŜ instrumencie przed barakiem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und dann, die dritte Tatsache, die mir auffiel, war, daß er sentimental musikalisch gewesen ist. Er hat 
auch irgendein Instrument gespielt. Es fällt mir jetzt im Moment nicht ein, was da gewesen ist, aber ich 
weiß, daß er auf irgendeinem Instrument vor der Baracke draußen zu spielen pflegte. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
StŃd zapamiňtağem sobie tego oskarŨonego, tego esesmana. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aus diesen Gründen habe ich diesen bestimmten SS-Mann in Erinnerung behalten. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I wiedziağem o tym, bo on mieszkağ w tym baraku, wiňc tam koledzy sprzŃtali i wiedziağo siň, Ũe on pracuje 
w oddziale, wtedy juŨ pracowağ w oddziale politycznym. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er wohnte also in diesen Baracken, wo meine Kameraden gearbeitet haben. Und es war mir von ihnen 
bekannt, man wußte es schon damals, daß er bei der Politischen Abteilung tätig ist. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I widziağem oskarŨonego Broada z tym sğynnym karabinkiem do rozstrzeliwania chodzŃcego. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe den Angeklagten Broad mit diesem berühmten kleinen Karabiner gesehen, als er ð dokŃd 
chodzŃcego? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Do mağego krematorium i do obozu, to zn aczy do 11 bloku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Als er mit diesem kleinen Karabiner sowohl in das Kleine Krematorium als auch ins Lager, also auf den 
Block 11, ging. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To widziağem go, trudno mi jest powiedzieĺ w tej chwili ile, w kaŨdym razie co najmniej jakieŜ 3, 4 razy go 
widziağem chodzŃcego z tym karabinkiem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es fällt mir schwer zu sagen, wie viele Male ich ihn dabei gesehen habe. Aber so etwa drei- bis viermal 
habe ich ihn mit dem kleinen Karabiner gesehen. [Pause] 
 
Vorsitzender Richter: 
Haben Sie auch irgendwelche Feststellungen darüber treffen können, ob er sich an Erschießungen selbst 
beteiligt hat, und eventuell, in wieviel Fällen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy miağ pan moŨliwoŜĺ stwierdzenia, Ũe oskarŨony brağ udziağ w rozstrzeliwaniach osobiŜcie i czy 
ewentualnie m·gğby pan powiedzieĺ, w ilu takich wypadkach? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Na podstawie mojej znajomoŜci obozu, wiem, Ũe jeŨeli jakiŜ z eses man·w szedğ z karabinem do mağego 
krematorium bŃdŦ do bloku 11, to on brağ osobiŜcie udziağ w rozstrzeliwaniu wiňŦni·w. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Aufgrund meiner Kenntnisse des Lagerlebens weiß ich, daß ein SS-Mann, wenn er mit einem Karabiner in 
das Kleine Krematorium oder auf den Block 11 geht, an den Erschießungen teilgenommen hat. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ale przecieŨ p·Ŧniej pracowali moi koledzy, u kt·rych bywağem w tym baraku, gdzie mieszkali eses mani, 
no przecieŨ tam nie byğo, nikt nie robiğ tajemnicy z rozstrzeliwania. Jak brali udziağ w rozstrzeliwaniu, to po 
powrocie, czy m·wili o tym i to byğo zupeğnie powszechnie wiadome, nikt nie ukrywağ z esesman·w tego, 
Ũe brağ udziağ i rozstrzeliwağ. To byğo tak powszechnie opowiadane, m·wione, Ũe nie ulegağo Ũadnej 
wŃtpliwoŜci. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich hatte auch Kameraden, die dort, in den Unterkunftsbaracken, gearbeitet haben. Und die SS- Männer, 
sie haben ja gar kein Geheimnis daraus gemacht, und sie sprachen darüber, wenn sie von den 
Exekutionen zurückgekommen sind. Es war ja vollkommen offensichtlich und offenkundig, daß es so 
gewesen ist. 
 
Vorsitzender Richter: 
Haben Sie bei diesen Unterredungen auch mal gehört, daß Broad sich geäußert hat zu diesen 
Erschießungen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan teŨ sğyszağ z tych rozm·w z kolegami, Ũe Broad teŨ opowiadağ o tym, Ũe brağ udziağ w 
egzekucjach, w rozstrzeliwaniach? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja nie, c·Ũ, 20 lat, bardzo duŨo w pamiňci siň zaciera. Trudno jest mit teŨ powiedzieĺ. JeŨeli chodzi o 
oskarŨonego Bogera, czy oskarŨonego Kaduka, tam, gdzie jestem, byğem zupeğnie przekonany, to znam 
okolicznoŜci bardzo dokğadnie. JeŨeli chodzi o oskarŨonego Broada, znam go mniej, te okolicznoŜci 
dokğadnie, dlatego nie mogň z takŃ cağŃ pewnoŜciŃ m·wiĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das ist ja 20 Jahre her, wissen Sie. Und darum, was den Angeklagten Boger und den Angeklagten Kaduk 
anbetrifft, das sind die Tatsachen, die ich genau in Erinnerung habe, die ich hier verkünden kann. Was 
den Angeklagten Broad anbetrifft, so kann ich das nicht genau aussagen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ale, o ile pamiňĺ mnie nie zawodzi, to Broad byğ chyba wtedy jeszcze stosunkowo mğodym pracownikiem 
oddziağu politycznego. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wenn mich aber mein Gedächtnis nicht im Stich läßt, war Broad zu damaliger Zeit noch ein 
verhältnismäßig junger Angehöriger der Politischen Abteilung, also kurze Zeit in der Politischen Abteilung. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak, Ũe on brağ wtedy udziağ w rozstrzeliwaniach. Ja na podstawie rozmów z kolegami, którzy bywali tam i 
sğyszeli, opowiadano mi to, Ũe to na nim nawet wtedy w rozstrzeliwaniach poczŃtkowych, w kt·rych brağ 
udziağ, robiğy pewne wraŨenie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und er hat an diesen Erschießungen teilgenommen. Und ich hörte von meinen Kameraden, die dort die 
Möglichkeit hatten zuzuhören, daß auf ihn in der ersten Zeit die Erschießungen einen Eindruck gemacht 
haben. 
 
Vorsitzender Richter: 
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Das hörten Sie von den Kameraden? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
To pan sğyszağ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. 
 
Vorsitzender Richter: 
Sie wissen doch, daß Sie am 21. Januar 1964 einmal in Warschau von der Kommission vernommen 
worden sind? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Pan sobie przypomina, Ũe 21 stycznia 1964 pan zostağ przesğuchany przez Komisjň w Warszawie? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. 
 
Vorsitzender Richter: 
Bei dieser Vernehmung haben Sie sich zu diesem Punkt dahingehend geäußert: »Die SS-Männer 
unterhielten sich über diese Sachen. Und ich hörte einmal, wie Broad sagte, daß das früher einmal ein 
schweres Erlebnis für ihn gewesen sei, aber jetzt nicht mehr.«

3
 

 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Pan w czasie tego przesğuchania 21 stycznia 64 roku powiedziağ, Ũe: èSğyszağemç, pan sam, Ũe Broad 
wyraziğ siň w ten spos·b: èna poczŃtku te rozstrzeliwania robiğy na mnie duŨe wraŨenie, teraz juŨ nie. 
Wiňcej nie.ç 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[Pause] Ja jestem pouczony, o znaczeniu przysiňgi. Dlatego wydaje mnie siň, Ũe ja to sğyszağem, Ũe tak mi 
siň wydaje, ale ja tak dalece, po 20 latach, nie mogň sobie przypomnieĺ, czy ja to sğyszağem osobiŜcie, 
chociaŨ prawie jestem o tym przekonany i dlatego nie jestem w stanie stwierdziĺ, czy w jakich 
okolicznoŜciach bezpoŜrednio sğyszağem, czy byğem przy tej rozmowie, czy ktoŜ przetğumaczyğ, czy to 
m·wili mi koledzy. W kaŨdym razie to jest okolicznoŜĺ, o kt·rej m·wiň, ale doŜĺ trudno mi jest z 
najwiekszŃ szczeg·ğowoŜciŃ ustaliĺ jak to jest. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich wurde vorher belehrt über die Bedeutung des Eides, den ich ja danach ablegen soll, und aus diesem 
Grunde ist es mir sehr schwer, es genau zu sagen. Ich bin fast sicher, daß ich das selbst gehört habe. 
Aber ob ich das selbst, ob ich es von anderen gehört habe, das ist mir unmöglich, jetzt ganz präzise über 
diese Sache auszusagen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wollen Sie uns sonst noch etwas sagen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan jeszcze chce coŜ powiedzieĺ nam? 

                                                             
3 Vgl. kommissarische Vernehmung vom 21.01.1964 in Warschau, Anlage 1 zum Protokoll der 
Hauptverhandlung vom 03.09.1964, 4 Ks 2/63, Hauptakten, Bd. 102. 
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Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
JeŜli chodzi o tych oskarŨonych, to juŨ n ie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Was diese Angeklagten anbetrifft, nein. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nein. Warum, was wollte er sonst noch sagen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
A co pan jeszcze by ewentualnie chciağ powiedzieĺ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ja wiem, Ũe jest takŨe r·wnieŨ oskarŨony Stark, bo sğyszağem to z listy oskarŨonych. Ja nie je stem 
pewien, czy to jest ten esesman, z kt·rym zetknŃğem siň bezpoŜrednio w obozie i dlatego chciağbym siň 
ewentualnie upewniĺ i chciağem siň zapytaĺ, czy to jest esesman, kt·ry razem ze mnŃ, jako kierownik 
transportu, wyjechağ z OŜwiňcimia 11 listopada 44 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe gehört, nach der Liste der Angeklagten, daß hier ein Angeklagter Stark sich befindet. Ich weiß es 
nicht, ich bin nicht sicher, da wollte ich eben fragen, um festzustellen, ob das derselbe Stark, derselbe SS-
Mann ist, der mit mir zusammen als Leiter des Transportes am 11. November 1944 Auschwitz verlassen 
hat. 
 
Vorsitzender Richter: 
[Pause] Das glaube ich nicht. Denn nach unserer bisherigen Feststellung ist Stark bereits Ende 42, Ende 
November oder Anfang Dezember 42, von Auschwitz weggegangen. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
SŃdzň, Ũe to nie jest. Jak nam jest dotychczas wiadome, to oskarŨony Stark opuŜciğ OŜwiňcim gdzieŜ w 
koŒcu wrzeŜnia, czy w poczŃtku paŦdziernika 42 roku. Z koŒcem listopada, czy poczŃtkiem grudnia 1942 
roku. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
JeŨeli jest tak, to ja mogň myliĺ siň co do nazwiska tego esesmana, kt·ry ze mnŃ wyjechağ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wenn der Fall so liegt, dann ist es möglich, daß ich mich in bezug auf den Namen dieses SS-Mannes, der 
mit mir zusammen war, geirrt habe. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Was für einen Dienstgrad hatte denn dieser Stark, von dem Sie sprechen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
W jakim stopniu sğuŨbowym, ten Stark, kt·rego pan miağ na myŜli? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Podoficer. Chyba Unterscharführer. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war ein Unteroffizier, also Unterscharführer, wenn ich mich nicht irre. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W kaŨdym razie na pewno podoficer. I to mğodszy jakiŜ. Nie Hauptscharf¿hrer. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Ganz bestimmt ein Unteroffizier, und zwar niedrigeren Grades. 
 
Vorsitzender Richter: 
Also das dürfte wohl nicht zutreffen. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
To prawdopodobnie nie ten sam. 
 
Vorsitzender Richter: 
Wird eine Gegenüberstellung angeregt? Ich glaube, es ist nicht erforderlich. Denn den Kaduk hat er von 
hier aus so offensichtlich erkannt, daß gar keine Zweifel darüber bestehen, daß es derselbe ist. 
 
Staatsanwalt Kügler: 
Man kann ihn vielleicht fragen, ob er den Boger auch erkannt hat. 
 
Vorsitzender Richter: 
Haben Sie den Angeklagten Boger hier in dem Raum gesehen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan widziağ tu 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
Naturalnie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Natürlich. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Zdaje siň, Ũe teŨ chyba, albo mnie poznaje, albo myli z moim bratem, bo widzň po minie, Ũe zna. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich glaube, seinem Gesicht nach zu erkennen, daß er mich auch erkannt hat ï oder vielleicht irrt er sich 
und meint, daß ich mein Bruder bin. 
 
Vorsitzender Richter: 
Haben Sie auch Broad erkannt? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan Broada 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
Nie. O ile siň nie mylň, to jest ten oskarŨony w okularach, tak? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, aber wenn ich mich nicht irre, ist das dieser Angeklagte mit der Brille? Ist er das? 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Który? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ten, kt·ry siedzi bliŨej mnie. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Der näher zu mir sitzt. 
 
Vorsitzender Richter: 
Na, gehen Sie hin vielleicht und zeigen Sie ihn. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
MoŨe pan podejdzie i pokaŨe. MoŨe pan pokaŨe? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ten najbliŨszy w okularach. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dieser hier, mit der Brille. 
 
Vorsitzender Richter: 
Dieser? Ja, der ist es auch. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I to jest Broad. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak? No, zmieniğ siň bardzo. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aber er hat sich sehr verändert. 
 
Vorsitzender Richter: 
[Pause] Haben Sie Gelegenheit gehabt, in Auschwitz den Adjutanten des Kommandanten zu sehen oder 
kennenzulernen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy miağ pan moŨliwoŜĺ w OŜwiňcimiu widzieĺ lub teŨ osobiŜcie poznaĺ adjutanta komendanta w 
OŜwiňcimiu? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Widziağem wielu oficer·w, ale jeŜli chodzi o adjutanta komendanta, ja sobie nie przypominam. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich habe viele Offiziere gesehen, aber was den Adjutanten des Kommandanten anbetrifft, an den kann ich 
mich nicht erinnern. 
 
Vorsitzender Richter: 
Der Name Mulka ist Ihnen auch kein Begriff? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nazwisko Mulka panu nic nie mówi? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
No, po pierwsze, czytam co siň dzieje na obozie, wiňc stŃd juŨ sğyszağem, ale to nazwisko takŨe sğyszağem 
w obozie, ale nie zetknŃğem siň z tym eses manem, z tym oficerem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Erstens lese ich alles über den Prozeß, der Name ist mir natürlich jetzt nicht mehr fremd. Aber auch im 
Lager habe ich ihn irgend mal gehört. ð Ale? 
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Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie zetknŃğem siň bezpoŜrednio, nie mogň nic powiedzieĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aber ich kann nichts über ihn sagen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Jestem tutaj, Ũeby m·wiĺ to, co widziağem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich bin hier, um zu sagen, was ich gesehen habe. 
 
Vorsitzender Richter: 
Und der Name Höcker ist Ihnen auch kein Begriff? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nazwisko Höcker panu nic nie mówi? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Hºcker? [Pause] To byğ oficer? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
War das ein Offizier? 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Ein Adjutant. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
On byğ 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Adjutant. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
On potem urzňdowağ w 44 roku w tym nowym baraku, wybudowanym na przeciwko Blockf¿hrerstuby. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er hat später im Jahre 44 im neuem Block gegenüber der Blockführerstube amtiert. Stimmt das? 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Und was wissen Sie von ihm? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
I co panu jest o nim wiadome? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
JeŨeli siň nie mylň, bo bojň siň powiedzieĺ, nie tak, jak byğo 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wenn ich mich nicht irre, ich habe Angst etwas zu sagen, was nicht stimmt 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tam byğ w jednym z pokoi, na kt·rym, na gabinecie byğo napisane èPeğnomocnik SS-Reichsführera dla 
przesiedlenia ŧyd·w wňgierskichç 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Jak to siň po niemiecku nazywa? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie pamiňtam. W kaŨdym razie pamiňtam doskonale, Ũe to chodziğo 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Peğnomocnik F¿hrera 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
SS-F¿hrera dla przesie dlenia ŧyd·w wňgierskich. Pamiňtam doskonale to Ŝmieszne sğowo 
»przesiedlenia«. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich glaube, daß er in einem Zimmer gewesen ist, und an der Tür dieses Zimmers stand: »Der 
Bevollmächtigte des SS-Führers für die Umsiedlung der Juden«. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ungarischen Juden. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
»Der ungarischen Juden.« Und das Wort »Umsiedlung« fiel mir damals als ein komisches Wort auf. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W kaŨdym razie on wtedy, tam, z tego baraku, gdzie on byğ najwyŨszŃ rangŃ, nie byğ najwyŨszym, bo tam 
urzňdowağ r·wnieŨ Lagerf¿hrer wtedy. Nie pamiňtam kto byğ w tym czasie. Chyba Baer chyba juŨ wtedy 
byğ, ja nie jestem przekonany. 
 

ï Schnitt ï 
 

Dolmetscherin Kapkajew: 
Also auf jeden Fall war er ja dort, amtierte da in dieser Baracke. Er war nicht der Älteste, nicht mit dem 
Ältesten-Dienstgrad. Ich glaube, dort war der Lagerführer damals der Baer. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie jestem pewny. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aber ich bin nicht sicher. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie pamiňtam, jakiŜ byğ wyŨszŃ szarŨŃ oficer, w kaŨdym razie z tego baraku wychodziğo cağe kierowanie 
obozem i takŨe cağe kierowanie ruchem esesman·w zwiŃzanych wtedy z ogromnymi transportami ŧyd·w, 
i gazowaniem ŧyd·w wňgierskich. To byğo miejsce, z kt·rego wszystkie rozkazy siň wychodziğy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Auf jeden Fall war er in dieser Baracke, von der die ganzen Fäden über die Lagerleitung und auch über 
die Bewegungen der SS-Männer im Zusammenhang mit den Transporten der ungarischen Juden 
rausgingen. [unverständlich] 
 
Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Haben Sie ihn einmal gesehen? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I jeszcze jedna rzecz. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
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Czy pan go kiedyŜ widziağ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
No, musiağem wielokrotnie go widzieĺ, przecieŨ czňsto byğem koğo bramy, przechodziğem pracujŃc. W tym 
czasie ja pracowağem juŨ w kuchni. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich mußte ihn damals gesehen haben, weil ich oft am Eingang vorbeigegangen bin. Ich habe damals in 
der Küche gearbeitet. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To byğa kuchnia dla cywilnych pracownik·w komendantury. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war die Küche für die Zivilangestellten der Kommandantur. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I z powodu tego, Ũe to juŨ miağem funkcjň, chodziğem po miňso, po zapasy do SS-K¿che, krňciğem siň 
czňsto, w obozie bywağem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und kraft meiner Funktion ï ich hatte dann die Aufgabe, da irgend etwas zu holen, Fleisch oder andere 
Lebensmittel ï war ich öfters im Lager. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To byğ oficer stosunkowo niewysokiego wzrostu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war ein Offizier verhältnismäßig kleineren Wuchses. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak, raczej Ŝredniego wzrostu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Eher mittelgroß, würde ich sagen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Dann bitte ich doch die Angeklagten, alle noch mal vorzutreten. Wir wollen dann dem Zeugen noch 
 

ï Schnitt ï 
 

Angeklagter Baretzki: 
ungefähr März oder Januar, aber Februar, März, April 43 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Also März oder Januar oder März 43. 
 
Angeklagter Baretzki: 
Ja. Im Winter 43. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
To byğ styczeŒ, marzec 43. Nie 43 na 44, tylko 43. PoczŃtek roku 43. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
MoŨe on poznaje mego brata, przecieŨ on byğ absolutnie podobny 
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Vorsitzender Richter [unterbricht]: 
Na ja, das ist ja unerheblich. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Vielleicht erkennen Sie meinen Bruder, weil er mir sehr ähnlich ist. Wir sind Zwillingsbrüder. 
 
Angeklagter Baretzki: 
Ja, ich war in der ersten Baracke. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja byğem w 1 baraku. 
 
Angeklagter Baretzki: 
Im ersten Block drauf, wo man dann... 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und ich war in der mittleren Baracke. 
 
Angeklagter Baretzki: 
Aber die sind ja zusammen. Das waren ungefähr 20 Mann. Die habe ich ungefähr jeden Tag morgens 
geholt. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
To byğo mniej wiňcej 20 os·b i ja ich wszyst kich razem... 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To byğo okoğo 20 os·b. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nun, Herr Höcker, treten Sie doch noch mal vor. Sie sind so bescheiden im Hintergrund. Fragen Sie mal, 
ob er ihn kennt. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan tego zna? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[unverständlich] 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich erinnere mich nicht. 
 
Vorsitzender Richter: 
Nicht. Dann bitte ich, wieder Platz zu nehmen. Und wir wollen dann jetzt in die Mittagspause eintreten 
 

ï Schnitt ï 
 

Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
nas wtedy [unverstªndlich] do roboty. Ja sobie osobiŜcie nie przypominam, bo przez 20 lat siň duŨo 
zmieniğo. Ale jeŨeli sŃd stwierdza, Ũe to jest ten Ŝwiadek, to jest ten oskarŨony, kt·ry rzeczywiŜcie w tym 
czasie tŃ funkcjň peğniğ, to ja o nim, nie znajŃc innej jego dziağalnoŜci, muszň powiedzieĺ, Ũe w stosunku 
wtedy, chcň byĺ sprawiedliwy, ten oskarŨony po ludzku odnosiğ siň do tych czğonk·w. Ten esesman, jeŨeli 
to jest Baretzki, to on odnosiğ siň po ludzku do tych pracownik·w komendantury. Jak chcň byĺ 
sprawiedliwy, nie chcň m·wiĺ Ŧle tylko [unverstªndlich] 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Wenn dieser SS-Mann also wirklich diese Funktion gehabt hat, von der er spricht, wenn das vom Gericht 
bereits festgestellt wurde, dann muß ich sagen ï ich möchte gerecht sein ï, daß dieser SS-Mann, der 
diese Funktion innehatte und mit uns, mit den Reinigern, zu tun hatte, uns menschlich behandelt hat. Das 
muß ich ja der Gerechtigkeit wegen sagen. 
 
Vorsitzender Richter: 
Gut. 
 
Angeklagter Baretzki: 
Darf ich noch was sagen, Herr Präsident? 
 
Vorsitzender Richter: 
Na ja, bitte schön. 
 
Angeklagter Baretzki: 
Ich war 43, auch in der Zeit, wo ich Läufer war, eingesperrt. Da habe ich von denen zu essen bekommen 
noch [unverständlich] 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
W tym czasie w 43 roku to byğem nawet aresztowany i od was otrzymywağem jedzenie. Od Reiniger·w. 
 
Angeklagter Baretzki: 
Wo ich im Kommandanturarrest war, habe ich von den Reinigern Essen 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
Ach, on tam w piwnicy siedziağ? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Er saß im Keller dort. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W ostatnim bloku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Im letzten Block. 
 
Angeklagter Baretzki: 
Ja, das bin ich. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
To ja jestem wğaŜnie. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Aha. 
 
Vorsitzender Richter: 
Ja. Die Sitzung wird 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
Za co, jakie to byğy okolicznoŜci? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Was waren das für Umstände? 
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Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W piwnicy byğo to wiňzienie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Im Keller war auf jeden Fall ein Gefängnis dort. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I tam siedziağa takŨe jakaŜ kobieta aresztowana sposr·d tych dozorczyŒ, z Frauenlagru, obozu kobiecego. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dort saß auch einmal eine Aufseherin aus dem Frauenlager, die dort festgehalten wurde. 
 
Vorsitzender Richter: 
Na ja. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
JeŨeli to jest ten, 20 lat siň zmieniğo, to byğ ludzki w stosunku do czğonk·w komendantury. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wenn das derselbe SS-Mann ist ï nach 20 Jahren ist das ja schwer für mich, ihn zu erkennen ï, aber 
wenn das derselbe ist, dann hat er sich uns gegenüber, gegenüber diesen Reinigern der Kommandantur, 
menschlich benommen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ale chciağem podkresliĺ jednŃ rzecz, Ũe to nie znaczy, Ũe oskarŨony Baretzki, jak i inni oskarŨeni nie 
potrafili siň zachowaĺ w ten spos·b, Ũe byli r·wnoczeŜnie ludzcy i byli r·wnoczeŜnie straszni. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das bedeutet aber nicht, daß es immer so gewesen ist. Der Angeklagte Baretzki, wie die anderen, mußte 
nicht immer entweder gerecht oder schrecklich sein. Er konnte beides sein. Wie die anderen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
JeŨeli chodzi o Bogera to juŨ m·wiğem, Ũe mnie przy przesğuchaniu nie uderzyğ, w stosunku do brata byğ 
ludzki, nawet niezmiernie dbağ o kwiaty, byğ bardzo sentymentalny, pilnowağ, Ũeby zielone kwiaty nigdy nie 
przywiňdğy, ale r·wnoczeŜnie potrafiğ bez zmruŨenia oka ludzi rozstrzeliwaĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Zum Beispiel der Angeklagte Boger, der hat sich mir gegenüber während des Verhörs ï und auch meinem 
Bruder gegenüber ï sehr korrekt benommen. Er hat uns nichts getan. Er hat sich sehr um die Blumen 
gekümmert, daß ja die Blumen frisch bleiben. Und gleichzeitig konnte er bestialisch die anderen Häftlinge 
quälen und die 
 

ï Schnitt ï 
 

Vorsitzender Richter: 
Waren von seiten des Gerichts noch Fragen zu stellen? Bitte schön. 
 
Richter Hotz: 
Herr NieciuŒski, kºnnen Sie sich noch daran erinnern, wann Sie den Angeklagten Broad zum ersten Mal 
im Lager Auschwitz gesehen haben? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan moŨe sobie przypomnieĺ, kiedy pan po raz pierwszy zobaczyğ w obozie oŜwiňcimskim 
oskarŨonego Broada? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
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No, trudno mi jest przypomnieĺ, kiedy widziağem go po raz pierwszy. W kaŨdym razie nie mogğo to byĺ 
wczeŜniej, niŨ z poczŃtkiem wiosny 43 roku, a raczej, nim poznağem stosunki w tym komandzie, nim 
poznağem ludzi, musiağo minŃĺ trochň czasu, tak, Ũe sŃdzň, Ũe moŨna byğoby ustaliĺ, Ũe Broada po raz 
pierwszy zobaczyğem, poznajŃc go, gdzieŜ latem 43 roku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Es fällt mir schwer, Ihnen genau zu sagen, wann ich den Angeklagten Broad zum ersten Mal gesehen 
habe. Auf jeden Fall könnte es nicht vor Frühling 1943 gewesen sein. Und da ich noch einige Zeit lang 
gebraucht habe, um die Umstände, die Verhältnisse, die Leute kennenzulernen, da nehme ich an, daß es 
sogar Sommer 1943 gewesen ist, als ich zum ersten Mal den Angeklagten Broad bewußt gesehen habe. 
 
Richter Hotz: 
Haben Sie noch eine Erinnerung daran, ob Sie den Angeklagten Broad auch im Sommer 1944 gesehen 
haben? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan sobie przypomina, czy pan latem 1944 rok u jeszcze widziağ oskarŨonego Broada? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
P·Ŧniej juŨ, w 44 roku, nie pracowağem tak, Ũebym siň stykağ z oskarŨonym Broadem, tak, Ũe latem 44 
roku juŨ Broada nie pamiňtam i juŨ go nie widywağem. Mogğem go widzieĺ doŜĺ rzadko, ale juŨ sobie nie 
przypominam. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Später, im Jahre 1944, habe ich nicht mehr so gearbeitet, daß ich den Angeklagten Broad hätte sehen 
können. Also es kann sein, daß ich ihn gesehen habe. Aber ich kann mich nicht daran erinnern, daß ich 
ihn im Sommer 1944 gesehen habe. 
 
Richter Hotz: 
Dann zu einem anderen Komplex: Sie erwähnten, daß Sie in Block 15 oder 15a gelebt hätten. Wissen Sie 
noch, wie damals bei dem Appell der Block 15 und wie der Block 15a anzutreten hatte? Seitlich des 
Blocks oder vor dem Block auf der Lagerstraße? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Proszň pana, pan wspominağ o tym, Ũe pan mieszkağ na bloku 15, czy 15a 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Na dole, na dole. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wiňc czy pan sobie przypomina, jak siň odbywağ apel, to znaczy w jaki spos·b musieli siň wystawiaĺ 
wiňŦniowi e, kt·rzy mieszkali w 15 i 15a. Czy z boku bloku, czy przed blokiem, na ulicy? Obok 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
Rozumiem, rozumiem 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
15 i 15a. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Trudno mi jest powiedzieĺ na pewno. W kaŨdym razie ja pamiňtam w tym czasie, jak byğem w obozie, 
wizytň Himmlera. I pamiňtam, jak staliŜmy na apelu, kiedy Himmler zwiedzağ ob·z i przechodziğ przez 
ob·z. I wtedy staliŜmy przed blokiem. Nie obok bloku, to znaczy ja musiağbym pokazaĺ, to znaczy, 
staliŜmy na gğ·wnej ulicy, tej w stronie kuchni. I przypuszczam, Ũe wobec tego, Ũe staliŜmy w czasie 
wizyty Himmlera tak, to staliŜmy normalnie na apelach zawsze w ten sam sposób. 
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Dolmetscherin Kapkajew: 
Es fällt mir schwer, Ihnen genau zu sagen, wie das gewesen ist. Aber ich kann mich noch gut erinnern an 
den Besuch von Himmler im Lager Auschwitz. Und ich erinnere mich, daß wir damals bei diesem Besuch 
vor dem Block auf der Straße gestanden haben. Und ich nehme an, wenn wir damals so gestanden 
haben, als der Himmler dort war, daß wir genauso auch bei den anderen Appellen gestanden haben. 
 
Richter Hotz: 
Haben Sie nach den Zählappellen oder, besser gefragt, haben die Gefangenen des Blocks 15 und des 
Blocks 15a nach Beendigung der Zählappelle den gleichen Eingang in ihren Block benutzt oder 
verschiedene Eingänge? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Proszň pana, czy po skoŒczeniu tego sprawdzenia liczbowego po tym apelu, czy wiňŦniowie, kt·rzy 
naleŨeli do bloku 15 i do bloku 15a, to znaczy, ci kt·rzy mieszkali na g·rze i ci, kt·rzy mieszkali na dole. 
Czy oni wchodzili przez jedno i to samo wejŜcie do bloku, czy przez r·Ũne wejŜcia? Do tego jednego 
bloku. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Do tego jednego bloku byğo, o ile ja wiem, nie jestem pewien, ale byğo wejŜcie z boku od strony bloku 14, 
na przeciwko i w 14 na pewno, ale zdaje mi siň, Ũe i w 15 byğo takŨe wejŜcie od strony gğ·wnej alei. Tak, 
Ũe byğy do bloku, w 14 na pewno, w 15 nie jestem przekonany, ale zdaje mi siň, Ũe tak, Ũe byğy 2 wejŜcia 
do bloku. Boczne i przednie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Soweit ich mich erinnere, da gab es zwei Eingänge, einen Eingang von der Seite gegenüber dem Block 
14 und dann noch einen Eingang von der Hauptstraße aus. Block 14 hatte zwei Eingänge. Daran erinnere 
ich mich genau. Aber ob der Block 15 auch zwei hatte, weiß ich nicht mit Bestimmtheit zu sagen ï ich 
glaube ja. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Teraz jeszcze dalsze rzeczy, Ũe [Pause] w p·Ŧniejszych latach nie byğa tak przestrzegana dyscyplina 
wchodzenia do bloku po apelu. Na og·ğ moŨna byğo wchodziĺ, jeŜli byğy 2 wejŜcia, jednym lub drugim. W 
42 roku byğa jeszcze bardzo ostra dyscyplina, pamiňtam to, ale trudno mi sobie przypomnieĺ jak odbywağo 
siň wchodzenie do bloku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
In den späteren Jahren, da war es mit der Disziplin nicht mehr so sehr streng, so daß, wenn es zwei 
Eingänge gewesen sind, man den einen oder den anderen Eingang benutzen konnte. Aber im Jahre 
1942, da war es strenger. Nur, ich kann mich halt nicht daran erinnern, ob das ein oder zwei Eingänge 
gewesen sind, wie man reinging in den Block. 
 
Richter Hotz: 
Ja. Dann noch etwas anderes. Auf welchem Wege sind Sie in das Alte Krematorium gelangt, wenn Sie 
dort Urnen abholen mußten? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Proszň pana, inne pytanie 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
[unverständlich] 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Tak. Jaka byğa droga, kt·rŃ pan wchodziğ, wejŜcie do starego krematorium, gdzie pan szedğ tam po urny, z 
popioğem? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
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Ja nie pamiňtam dokğadnie, czy byğo wejŜcie od strony alei, na przeciwko komendantury, ale chyba, o ile 
sobie przypominam, wejŜcie byğo od gğ·wnej ulicy prowadzŃcej juŨ na zewnŃtrz obozu. I tam byğa taka 
jakaŜ doŜĺ ciňŨka brama, ciňŨko otwierajŃca siň brama, przez kt·rŃ myŜmy wchodzili tam do 
krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich kann mich jetzt nicht mehr entsinnen, ob der Eingang ins Alte Krematorium von der Allee aus war. ð 
Od strony alei, na przeciwko... 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Albo tutaj na przeciwko bloku 1 komendantury, czy z boku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ob das von der Allee aus war, von der Kommandantur gegenüber, ob das seitlich gewesen ist. Aber es 
war eine schwere Tür, durch die man reinging. 
 
Richter Hotz: 
Gelangte man durch diese Tür in einen Vorhof? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy przez te drzwi wchodziğo siň na takie podw·rko? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[Pause] Wie pani, muszň powiedzieĺ sŃdowi, Ũe [Pause] nie pamiňtam dokğadnie jak to siň odbywağo. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich muß Ihnen sagen, daß ich mich nicht genau erinnern kann. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W kaŨdym razie jakieŜ byğo przejŜcie do samego budynku. Nie wchodziğo siň jakoŜ bezpoŜrednio. 
Pamiňtam jakieŜ byğo przejŜcie zanim siň weszğo do budynku krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich kann mich jetzt wirklich schlecht daran erinnern, wie das gewesen ist. Aber irgendwie war das nicht 
unmittelbar durch den Eingang ins Krematorium, sondern irgendwie war da noch etwas dazwischen, 
bevor man ins Gebäude des Krematoriums reinging. Aber ich kann mich beim besten Willen nicht 
erinnern. 
 
Richter Hotz: 
Ja. Dann will ich noch versuchen, auf anderem Wege vielleicht das Gedächtnis zu stützen. Herr 
NieciuŒski, stellen Sie sich bitte vor, Sie stünden vor der Blockführerstube und schauten Richtung 
Krematorium. Glauben Sie, daß Sie da ï bezogen auf das Jahr 43/ 44 ï auf eine Mauer mit einem Tor 
gesehen haben? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Proszň pana, proszň sobie wyobraziĺ, Ũe pan stoi przy Blockf¿hrerstubie i patrzy siň pan w stronň 
krematorium. Czy w roku 42 i 43, czy tam byğa jakaŜ Ŝciana, kt·rŃ pan widziağ przedtem, z jakŃŜ 
wieŨyczkŃ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
[Pause] W kaŨdym razie byğo widaĺ na pewno wyraŦnie komin krematoryjny. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
SkŃd byğo widaĺ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
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No byğo widaĺ zar·wno z zewnŃtrz obozu takŨe jak siň przechodziğo. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Auf jeden Fall konnte man den Schornstein des Krematoriums sehen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I jak siň przechodziğo koğo blok·w komendantury, to zawsze byğo widaĺ komin i on jakoŜ... 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Wenn man an den Blocks der Kommandantur vorbeiging, hat man in jedem Fall den Schornstein des 
Krematoriums gesehen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Znaczy, wobec tego, Ũe ja sobie przypominam, Ũe byğo widaĺ komin, to on musiağ wystawaĺ tylko ponad 
jakieŜ zamkniňte zabudowania. Ale czy to byğ mur, czy coŜ innego, [+ ja sobie nie przypominam]. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Also wenn ich mich daran erinnere, daß man den Schornstein nur gesehen hat, dann mußte darunter 
noch irgend etwas gewesen sein, das den Blick sonst versperrte. Aber ich kann mich nicht mehr erinnern, 
ob das eine Mauer gewesen ist oder nicht. 
 
Richter Hotz: 
Danke sehr. 
 
Vorsitzender Richter: 
Sonst noch eine Frage des Gerichts? Der Staatsanwaltschaft? 
 
Staatsanwalt Wiese: 
Herr Zeuge, Sie können sich bestimmt an zwei Selektionen im Bad erinnern. Haben Sie noch eine 
Erinnerung, wie viele Personen, Häftlinge, damals ausgesucht worden sind, Juden? 
 
Verteidiger Reiners: 
Meinen Sie von Kaduk, Herr Staatsanwalt? 
 
Staatsanwalt Wiese: 
Von Kaduk, ja. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Proszň Ŝwiadka, pan przypominağ sobie dokğadnie 2 selekcje w ğaŦni? Przy selekcjonowaniu ŧyd·w? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan sobie przypomina ile kaŨdorazowo byğo ŧyd·w wyselekcjonow anych? Przy tego rodzaju 
wybiórce. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To nie byğy jakieŜ ogromne iloŜci. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das waren keine riesigen Mengen. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Bloki wchodziğy do ğaŦni po kilka, po 2, czy 3 bloki razem. Wiňc nie mogğo byĺ tak wybranych wielu ŧyd·w, 
bo w naszym bloku stosunkowo mağo ŧyd·w mieszkağo. W jakichŜ innych blokach m·gğ byĺ z nami 
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wsp·lnie w ğaŦni jakiŜ inny blok, gdzie byğa wiňksza iloŜĺ ŧyd·w, ale razem bezpoŜrednio, wsp·lnie, 
przywidziağem, nie byğy duŨe iloŜci, ale pamiňtam, jak odwiedzağem tego starego ŧyda w bloku, gdzie oni 
byli zatrzymani, no to tam mogğo byĺ ich razem, myŜlň, koğo 60 do 80 ludzi. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die Blocks gingen so zu zweit, zu dritt ungefähr zusammen zum Bad. Und da war es jeweils keine große 
Menge von Juden. Also in unserem Block waren einige nur in einem anderen Block, der wahrscheinlich 
mit uns zusammen dabeigewesen ist. Vielleicht waren es auch etliche. Das kann ich schlecht sagen. Es 
waren auf jeden Fall kleine Mengen. Nun, ich erinnere mich, als ich diesen alten Juden dort besucht habe 
ï dort, wo sie untergebracht worden sind ï, da waren sie zusammen, also die, die dort waren, etwa 
zwischen 60 bis 80 Personen. 
 
Staatsanwalt Wiese: 
Gut. Danke schön. Herr Zeuge, Sie haben bei Ihrer Vernehmung in Warschau gesagt, und ich halte Ihnen 
das zur Stützung des Gedächtnisses vor: »Die Kollegen«, Sie meinen damit die Kollegen, die auf der 
Häftlingsschreibstube waren, »welche diese Person in der Schreibstube aufnahmen, trugen sie gleich 
darauf als verstorben ein.«

4
 

 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Was haben sie gemacht? Buchten sie? Was haben sie gemacht? 
 
Staatsanwalt Wiese: 
Trugen sie gleich darauf als verstorben ein, nämlich diese ausgesonderten Juden. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Pan w swoim zeznaniu poprzednim, pan uŨyğ takiego zwrotu, Ũe koledzy, to znaczy ci, kt·rzy pracowali na 
Schreibstubie, Ũe wkr·tce potem oni zapisali tych ludzi, to znaczy tych ŧyd·w wyselekcjonowanych, jako 
zmarğych. Oni ich noto 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
Dzisiaj powiedziağem? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nie, na zeznaniu pana poprzednim, przed k omisjŃ. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
No, nie pamiňtam, co m·wiğem, ale to byğa normalna rzecz, przecieŨ baza, kartoteka byğa bardzo 
dokğadnie prowadzona i tam w kartotece byğy wszelkie zapisy, bardzo dokğadnie robione, co siň z 
wiňŦniem dziağo. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, ich erinnere mich jetzt nicht mehr genau daran, was ich damals bei der Vernehmung gesagt habe. 
Aber das war ja an sich eine normale Angelegenheit. Die Karteien wurden sehr genau geführt, und es 
wurde immer eingetragen, was mit den Personen geworden ist. 
 
Staatsanwalt Wiese: 
Ja. Sie haben vorhin auf die Frage des Herrn Vorsitzenden, wieso und warum Sie wissen, daß diese 
Juden ins Gas gegangen sind, gesagt: »Bei den Arbeitstransporten war es anders. Da war keine 
Selektion mehr. Hier war eine Selektion. Es waren Juden. Für mich war klar, sie gingen ins Gas.« 
Nun haben Sie aber gesagt, Sie hätten die Kenntnis, daß die Juden ins Gas gingen, auch daher, daß sie 
in der Schreibstube sofort, als die Liste kam, als tot ausgetragen wurden. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 

                                                             
4 Vgl. kommissarische Vernehmung vom 21.01.1964 in Warschau, Anlage 1 zum Protokoll der 
Hauptverhandlung vom 03.09.1964, 4 Ks 2/63, Hauptakten, Bd. 102. 
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To jest prokurator? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Sğucham? Tak, to jest prokurator. Pan powiedziağ, na pytanie przewodniczŃcego odnoŜnie tego, czy to jest 
moŨliwe, Ũeby ci ludzie byli wybrani do transport·w, Ũe zestawienie listy tych ludzi, którzy byli 
przeznaczeni na transport dokonywano w innej formie, Ũe dla pana nie ulega wŃtpliwoŜci, Ũe ci ŧydzi, 
kt·rzy byli wyselekcjonowani, Ũe oni byli przeznaczeni na gaz i miňdzy innymi pan podağ, Ũe po pierwsze 
to byli ŧydzi, a po drugie, Ũe oni byli od razu zanotowani jako zmarli, tam, na Schreibstubie. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tego tak dokğadnie nie powiedziağem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich glaube, so habe ich mich nicht ausgedrückt heute. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ale w kaŨdym razie byğa w zupeğnie inny spos·b notowania i zestawiania list w transport. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Auf jeden Fall war das eine ganz andere Art, die Listen zusammenzusetzen für die Leute, die für 
Transporte bestimmt waren. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I zawsze groziğo przecieŨ to, Ũe w transport, albo byli wybierani takŨe r·Ũni przyjaciele i koledzy, i wobec 
tego przez swoich przyjaci·ğ w Schreibstubie interesowaliŜmy siň, co to jest za lista robiona i czy grozi 
jakiŜ transport, i Ũeby wiedzieĺ, kto gdzie wyjeŨdŨa, jakie sŃ losy koleg·w. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Und da unsere Kameraden und Freunde da betroffen waren, wenn sie zu einem bestimmten Transport 
dann kamen, interessierten wir uns dafür und informierten uns jeweils bei den Kameraden, die in der 
Schreibstube gearbeitet haben, um was für Transporte es sich handelt, wohin unsere Kameraden 
kommen mit dem 
 
Staatsanwalt Wiese [unterbricht]: 
Herr Zeuge, das ist klar. Ich frage nun ganz konkret: Haben Sie von Ihren Kameraden auf der 
Häftlingsschreibstube erfahren, daß die ausgesuchten Juden ï Selektion im Bad ï sofort als tot 
ausgetragen worden sind? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Proszň pana konkretnie siň pana pytam, czy pan od swoich koleg·w, kt·rzy pracowali na Schreibstubie 
dowiedziağ siň, Ũe ci ŧydzi, kt·rzy byli wyselekcjonowani w tym wypadku, zostali bezpoŜrednio potem 
zanotowani jako zmarli? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Nie. Dowiedziağem siň, Ũe zostali wywiezieni do Birkenau, do krematorium. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Nein, ich habe erfahren, daß sie nach Birkenau in die Krematorien gebracht wurden. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
To byğo tak jasne, Ũe przecieŨ nie pytağem siň, nie sprawdzağem, kiedy w Schreibstubie zanotowağ jako 
zmarğy. Wysğanie do krematorium do Birkenau oznaczağo absolutnie zawsze Ŝmierĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war so klar, daß ich mich nicht weiter drum gekümmert habe, ob da etwas eingetragen worden ist 
oder nicht. Wenn jemand nach Birkenau ins Krematorium geschickt wurde, dann bedeutete das Tod. 
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Vorsitzender Richter: 
Herr Staatsanwalt. 
 
Staatsanwalt Kügler: 
Sie sprachen von einer Baracke oder einem Steinbau, in dem ein »Bevollmächtigter für die Umsiedlung 
der Juden« gesessen habe. In diesem Zusammenhang habe ich zunächst folgende Fragen: War das eine 
Baracke oder ein Steinbau? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Pan m·wiğ poprzednio o jakimŜ baraku, czy o jakimŜ murowanym budynku, gdzie byğ, znajdowağ siň ten 
pok·j, na kt·rym byğo napisane èUpeğnomocniony SS-Führera« 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Barak, to byğ drewniany barak postawiony w p·Ŧniejsze lata. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war eine Baracke. 
 
Staatsanwalt Kügler: 
Aus Holz? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Eine Holzbaracke, die in späteren Jahren gebaut wurde. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
On moŨe byğ obğoŨony jakimiŜ cegğami, ale nie, to byğ typowy duŨy, szeroki barak. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Da waren vielleicht irgendwelche Ziegelsteine noch drum herum. Aber das war eine normale, typische 
breite, große Baracke. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
On byğ postawiony w latach p·Ŧniejszych. W 42 roku go nie byğo i nie jestem pewny, czy w 43 juŨ byğ, ale 
chyba teŨ go jeszcze nie byğo, a moŨe dopiero w koŒcu. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Diese Baracke wurde später gebaut. Ich weiß ganz genau, daß sie 1942 noch nicht da war. Ich weiß 
nicht, ob sie 1943 schon da war, auf jeden Fall wenn, dann Ende 1943. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
I wydaje mi siň, Ũe na tym planie, moŨe ja siň osobiŜcie mylň, ale tak jak ja pamiňtam, to mnie siň zawsze 
wydawağo, Ũe ten barak byğ bliŨej postawiony mur·w, bliŨej drut·w i Ũe on byğ r·wnolegle do drut·w, a tu 
jest skoŜnie. Ale ja mogň siň myliĺ. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
So wie es mir jetzt scheint, aber es kann sein, daß ich mich irre, da war diese Baracke parallel zu den 
Drähten, zu dem Drahtzaun. Und hier ist es so ein bißchen schräg. Aber vielleicht irre ich. 
 
Staatsanwalt Kügler: 
Ja. Könnten Sie mal an der Karte ungefähr zeigen, wo das war? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
MoŨe pan mniej wiňcej pokaŨe na karcie, gdzie to byğo. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
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Nie skoŜnie, ale r·wnol egle. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
No to gdzie? ð Es scheint mir, daß es hier näher den Drähten und nicht so schräg, sondern gerade 
stand. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Ale moŨe ja siň mylň. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Aber vielleicht irre ich mich. 
 
Staatsanwalt Kügler: 
Ja. [Pause] War diese Aufschrift »Bevollmächtigter für die Umsiedlung der Juden« oder so ähnlich vorne 
an der Eingangstür zur Baracke oder an einer der Zimmertüren? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Proszň pana, czy ten napis byğ 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski [unterbricht]: 
Nie, nie, byğ wewnŃtrz baraku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Das war innerhalb der Baracke. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak, tak, tam w tym baraku wtedy pracowağ jako sprzŃtacz wğaŜnie ten m·j kolega, kt·ry przedtem ze mnŃ 
pracowağ na poczcie. Ja bňdŃc wtedy juŨ w kuchni, czňsto przechodziğem i tam sobie zachodziğem do 
niego i byğem kilka razy wewnŃtrz baraku, i ten napis widziağem. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Dort in dieser Baracke reinigte der Kamerad, mit dem ich zusammen bei der Poststelle gearbeitet habe. 
Und als ich bereits in der Küche tätig gewesen bin, ging ich oft vorbei und zu ihm rein, so daß ich mehrere 
Male innerhalb, also drin in der Baracke, gewesen bin und diese Aufschrift auf einer der Türen gesehen 
habe. 
 
Staatsanwalt Kügler: 
Lebt der Kamerad noch? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy ten pan a kolega Ũyje jeszcze? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
W kaŨdym razie widziağem go ostatnio przed jakimiŜ 7, 8 laty sŃdzň, 7, 8 lat temu widziağem go, on Ũyğ 
wtedy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Also auf jeden Fall habe ich ihn zuletzt ï und damals lebte er noch ï vor sieben bis acht Jahren etwa 
gesehen. 
 
Staatsanwalt Kügler: 
Würden Sie bitte seinen Namen angeben und die Adresse, soweit es Ihnen bekannt ist? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan moŨe podaĺ jego nazwisko i adres? 
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Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Mogň podaĺ imiň i nazwisko, ale mogň podaĺ tylko miejscowoŜĺ, w kt·rej mieszkağ wtedy, jak go ostatni 
raz widziağem. Nie wiem, co siň z nim teraz stağo. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ich kann seinen Vor- und Zunamen Ihnen angeben und auch den Ort, an dem er damals wohnte. Aber ich 
weiß jetzt allerdings nicht, was mit ihm geschehen ist. 
 
Staatsanwalt Kügler: 
Ja bitte. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
MoŨe pan bňdzie ğaskaw powiedzieĺ. 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Jerzy Fliegel. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Fliegel, przez jedno I, czy przez I-E. Tak po niemiecku? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak po niemiecku, Ruda ślŃska. Ruda ślŃska, wojew·dztwo katowickie. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Also Jerzy: Julius, Emil, Richard, Zeppelin, Ypsilon. Fliegel: Friedrich, Ludwig, Ida, Emil, Gustav, Emil, 
Ludwig. Und er wohnt in Ruda ï Richard, Ulrich, Dora, Anton ï ślŃska ï Siegfried, Ludwig, Anton, 
Siegfried, Kaufmann, Anton. Woiwodschaft Kattowitz. [...] Ruda ślŃska. 
 
Staatsanwalt Kügler: 
Danke schön. [...] 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
On byğ znany jako, normalnie nie uŨywano imienia Jerzy, tylko zawsze m·wiğo siň Jºrg i on byğ 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Jörg? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Przeze wielu wiňŦni·w znany pod takim skr·tem Jºrg. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Diesen Vornamen Jerzy hat man nicht gebraucht, sondern er war im Lager bekannt unter dem Namen 
Jörg. Viele kannten ihn als Jörg. 
 
Staatsanwalt Kügler: 
Danke. Haben Sie diese Schrift an der Tür, »Bevollmächtigter« und so weiter, selbst einmal gesehen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ten napis na drzwiach, pan sam widziağ? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Tak. Parň razy. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja. Einige Male. 
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Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Pamiňtam go stŃd, Ũe mnie to Ŝmieszyğo. WiedzieliŜmy przecieŨ, jakie transporty przychodzŃ ŧyd·w 
wňgierskich w tym czasie do zagazowania, byğo przecieŨ tych transport·w mn·stwo rzeczy, i w 
èKanadzieç, i to takŨe nie dawağo siň w obozie, jedzenie i inne rzeczy, i Ŝmieszny byğ dla mnie wtedy 
napis èPeğnomocnik do sprawy przesiedlenia ŧyd·w wňgier skichç. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Ja, ich habe das einige Male gesehen. Und dieses Wort »Umsiedlung«, das fiel mir so komisch auf. Weil 
wir wußten doch ganz genau, diese Transporte von ungarischen Juden kamen doch dorthin, und wir 
haben es gesehen. Und die Sachen von diesen Leuten, die waren in »Kanada« und auch im Lager, 
Lebensmittel und so weiter. Und deswegen mutete es so merkwürdig an, diese Zusammenstellung 
»Umsiedlung der ungarischen Juden« zu sehen. 
 
Staatsanwalt Kügler: 
Ja. Haben Sie noch eine Erinnerung daran, ob für diesen Bevollmächtigten ein Zimmer oder mehrere 
Zimmer oder die ganze Baracke vorgesehen war? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Czy pan sobie przypomina, dla tego wğaŜnie peğnomocnika dla przesiedlenia, czy dla niego byğ 1 pok·j 
tylko przewidziany, czy 2 pokoje, czy moŨe cağy ten barak? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Barak nie m·gğ byĺ cağy, bo to byğ barak, w kt·rym urzňdowağ Lagerf¿hrer i jego biura, wiňc mogğa byĺ 
jakaŜ tylko jego czňŜĺ przeznaczona. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Die ganze Baracke dürfte wohl nicht für ihn allein gewesen sein, weil dort der Lagerführer amtierte. Also 
höchstens müßte da nur ein Teil von der Baracke für ihn bestimmt gewesen sein. 
 
Staatsanwalt Kügler: 
Ja, danke schön. Nun, können Sie uns eine Erklärung dafür geben, wieso Sie den Namen Höcker mit 
dieser Sache in Verbindung bringen? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
MoŨe pan nam wytğumaczy, dlaczego pan nazwisko Hºcker akurat poğŃczyğ wğaŜnie z tym 
wspomnieniem? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Dlatego, nie pamiňtam wewnŃtrz gdzie urzňdowağ Hºcker, ale on bywağ bardzo czňsto tu przy wejŜciu 
 
Dolmetscherin Kapkajew [unterbricht]: 
Co znaczy przy wejŜciu? 
 
Zeuge Witold Dowgint-NieciuŒski: 
Przed bramŃ, przy bramie. Ile ja pamiňtam, takŨe miağ sw·j gabinet w tymŨe baraku. 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
Also ich weiß es nicht. Er war öfters dort am Eingangstor. Und soweit ich mich erinnere, hatte er sein 
Arbeitszimmer ebenfalls in dieser Baracke. 
 
Staatsanwalt Kügler: 
Und woher wußten Sie, daß dieser Mann Höcker hieß? 
 
Dolmetscherin Kapkajew: 
A skŃd panu byğo wiadomo, Ũe ten czğowiek nazywa siň Hºcker? 
 




